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Önsöz 

 Mesafelerin hızla azaldı�ı günümüzde insanlar yabancı dil ö�renimine ihtiyaç 

duyarlar. Ülkemizin içinde bulundu�u sosyo-politik, kültürel ve ekonomik geli�meler; ülkeler 

arası ve ülke içi sava�lar sebebiyle yabancı dil olarak Türkçe ö�renmek isteyen insanların 

sayısı günden güne artmaktadır. Bu artı� yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi çalı�malarına hız 

kazandırmı�tır. Bu alanda geli�tirilen program, kullanılan kitap ve yeti�tirilen ö�retmen 

e�itimi gibi birçok alanda düzenlemelere gidilmesi gereksinim olarak görülmektedir. 

 Bu çalı�mada, yaygın e�itim kurumlarında yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi yapan 

ö�retmenlerin yaygın e�itim kurumlarında kullanılmak geli�tirilen Yabancı Diller Türkçe A1 

Seviyesi Kurs Programı’nın uygulanma süreci üzerinde durulmu�tur. Ortaya çıkan sonuçların 

ve önerilerin program geli�tirici ve uygulayıcılara, yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi alanına 

fayda sa�laması beklenmektedir. 

 Ara�tırma sürecimde manevi ve akademik desteklerini esirgemeyen, tüm sorularıma 

sabırla cevap veren de�erli hocam Dr. Ö�retim Üyesi Yasemin Uzun’a ve yardımını 

esirgemeyip bana rehberlik eden danı�man hocam Dr. Ö�retim Üyesi Fatih Kana’ya tüm 

desteklerinden dolayı sonsuz te�ekkürlerimi sunuyorum. Tüm hayatım boyunca yanımda olan 

ve ellerini her zaman omzumda hissettiren anneme ve babama, e�itim hayatım boyunca 

emekleri üzerimde olan ve ö�retmenlik mesle�imde katkısı olan tüm hocalarıma te�ekkürü bir 

borç bilirim. 

 Bu çalı�mayı anne, babama ve varlıklarıyla bana her zaman huzur veren dört ayaklı 

dostlarım Mi�a, Mandal ve di�er tüm sokak canlılarına ithaf ediyorum. 

 

   Çanakkale, 2019 

Dilan ERDO�AN 
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Özet 

Yaygın E�itim Kurumlarında Yabancılara Türkçe Ö�reten Ö�retmenlerin “Yabancı 

Diller Türkçe A1 Seviyesi Kurs Programı”nı Uygulama Süreci 

 Bu ara�tırmada, yaygın e�itim kurumlarında yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi yapan 

ö�retmenlerin Hayat Boyu Ö�renme Genel Müdürlü�ü tarafından hazırlanan Yabancı Diller 

Türkçe A1 Seviyesi Kurs Programı’nı uygulama süreci incelenmi�tir. Çalı�ma sonucunda var 

olan aksaklıklar belirlenerek programın uygulanabilirli�ini artırma amaçlanmı�, tespit edilen 

aksaklıkların giderilmesi konusunda öneriler sunulmu�tur.  

 Ara�tırmanın verileri nitel ara�tırma yöntemlerinden durum çalı�ması kullanılarak elde 

edilmi�, verilerin toplanması sürecinde yarı yapılandırılmı� görü�me formu hazırlanmı� ve 

demografik verilerin elde edilebilmesi için ki�isel bilgi formu kullanılmı�tır. Çalı�ma grubunu 

olu�turabilmek adına �stanbul ve Gaziantep �ehirlerinde bulunan yaygın e�itim kurumlarının 

halk e�itimi merkezleri ve büyük �ehir belediyelerine ba�lı sanat ve meslek edindirme 

kurslarında görev yapan 10 ö�retmen seçilmi�tir.  Elde edilen veriler içerik analizi ile analiz 

edilmi�tir. 

 Verilerin analizi sonucunda yaygın e�itim kurumlarında yabancı dil olarak Türkçe 

ö�reten ö�retmenlerin Yabancı Diller Türkçe A1 Seviyesi Kurs Programı’nı iyi tanımadıkları 

ve uygulama sürecinde genel olarak kurs programını takip etmedikleri sonucuna varılmı�tır. 

Ö�retmenlerin kurs programındaki yöntem ve teknikleri bilmedikleri, yöntem teknik 

kavramlarıyla ilgili kavram yanılgıları oldu�u görülmü�tür. Ö�retmenlerin dört temel dil 

becerisini geli�tirmek için kullandıkları ölçme de�erlendirme araçları kurs programında 

yapılması istenilen ölçme de�erlendirmeyi tam kar�ılamasa da genel hatlarıyla programa 

uygun bulunmu�tur. Ö�retmenlerin dil bilgisi odaklı e�itim vermelerinin yanı sıra ihtiyaca 

yönelik dil ö�retimi yaptıkları da görülmü�tür. 
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 Yapılan literatür çalı�masının sonucunda alanda yeteri kadar ara�tırma yapılmadı�ı 

görülmü�, bu çalı�mayla Türkçenin yabancılara daha etkili bir �ekilde ö�retimine katkıda 

bulunmak amaçlanmı�tır. 

Anahtar Kelimeler: A1 seviyesi kurs programı, GASMEK, �SMEK, halk e�itimi merkezleri, 

ileti�imsel dil, yabancı dil olarak Türkçenin ö�retimi, yaygın e�itim. 
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Abstract 

The Application Process of the 'Foreign Language Turkish A1 Level Course Program' 

of the Teachers Who Teach Turkish to Foreigners in Non-formal Education Institutions 

 In this study, the process of implementing the Turkish A1 level course program of 

foreign languages prepared by the General Directorate of Lifelong Learning of teachers 

teaching Turkish as a foreign language in the common educational institutions has been 

examined. As a result of the work, it is aimed to increase the applicability of the program by 

determining the current defects and suggestions on eliminating the identified defects. As a 

result of the literature study, not enough research has been done in this field. In this study, it is 

aimed to contribute to the teaching of Turkish to foreigners more effectively. 

 The data of the research was obtained using case studies from qualitative research 

methods, and the personal information form was developed to obtain the semi-structured 

interview form and demographic data in the process of gathering data. In order to create the 

Working group, 10 teachers were elected in the arts and vocational training courses of the 

public education centres and major city municipalities of the common educational institutions 

located in Istanbul and Gaziantep cities.  The data obtained was analyzed by analyzing the 

analysis and analysis of the content. 

 As a result of the analysis of the data, teachers who teach Turkish as a foreign 

language in the common educational institutions are not familiar with the Turkish A1 level 

course program in foreign languages and generally do not follow the course program in the 

process Concluded. The methods and techniques of the teachers in the course program were 

not familiar with the concept of concepts related to method-technical concepts. The 

measurement-evaluation tools that teachers use to improve the four basic language skills have 

not fully met the measurement-assessment required for the course program but have been 



 

vi 
 

found to be in line with the program. Teachers are taught grammar-oriented education as well 

as the need for language training. 

Keywords: A1 level course program, communicative language, GASMEK, ISMEK, public 

education centres, teaching of Turkish as a foreign language, widespread education.  
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Bölüm I: Giri� 

�çinde bulundu�umuz yüzyılda de�i�en ve geli�en teknoloji sayesinde mesafeler 

kısalmı�, dünya adeta küçülmü�tür. Çe�itli sebeplerden dolayı farklı kültürleri ve farklı diller 

ö�renmek neredeyse insanlar için zaruri hale gelmi�tir. Günümüzde göç, e�itim, evlilik, 

ki�isel merak, ticaret gibi sebeplerle toplumlar arası ili�kiler artmı� ve yabancı dil ö�renme 

ihtiyacı do�mu�tur. 

Gerek nüfusun etkisi gerekse ticari ve sosyal faaliyetler, Türkçenin geni� bir 

co�rafyaya yayılmasını sa�lamı�tır. Türkiye, jeopolitik konumu ve geli�en bir ülke olması 

sebebiyle göç almaktadır. Bu da günden güne Türkçe ö�retimine duyulan ihtiyacın artmasını 

sa�lamaktadır. Bu ba�lamda Türkçeye olan ilgi gittikçe artmı� ve insanlarda yabancı dil 

olarak Türkçeyi ö�renme ihtiyacı do�mu�tur. 

Türkçe, dünyada en çok konu�anı olan dillerden biridir. Türkçe sadece Türkiye’de 

de�il dünyanın birçok yerinde de konu�ulmaktadır. Türkçenin konu�urlarının fazla olmasının 

sebeplerinin ba�ında Türkçenin eski ve köklü bir dil olması gelir.  

�kinci dil olarak Türkçenin ö�renilmesinin sebebi; ülkeler arasındaki politika, sava�lar, 

ekonomik faaliyetler, üniversiteler arası temaslar ve ö�renci de�i�im programları ve turizmin 

etkisiyle Türkiye’ye olan merak, ilgi, sevgi ve Türkiye’nin dı� basın tarafından sıkça konu 

edilmesi gösterilebilir (Durukan ve Maden, 2013, s. 511). 

Türkçenin yabancılara yönelik yapılan ö�retimi ise XI. yüzyılda kaleme alınan Türk 

dünyası hakkında çok önemli bilgilere yer veren Divan-ü Lugati’t-Türk adlı esere 

dayanmaktadır. Bu eser, Ka�garlı Mahmut tarafından Araplara Türkçeyi ö�retmek hatta 

Türkçeyi yabancılara ö�retmek amacıyla kaleme alınmı� ilk eserdir. Türkçenin bilinen ilk 

sözlü�ü olmasının yanı sıra dil ö�retimi ve dil bilgisi olu�turmada da bu eser çok önemlidir 

(Çakmak, 2014, s. 169). Bu eserde deyim ve atasözlerine yer verilmi�, çok sayıda örnek 
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verilerek kurala ula�ma yolu izlenmi�, Türkler hakkında önemli bilgilere yer verilmi�tir. Bir 

yabancı dil ö�retilirken kültürün de göz ardı edilmemesi gereklili�i gösterilmi�tir.  

Farklı bir dil ö�renmek, farklı bir kültürü de o dille birlikte ö�renmek demektir.  Her 

co�rafya, her toplum, her dil dünyaya farklı bir açıdan bakar. Bunun içindir ki bir dili 

ö�retmenin ilk �artı, o dili konu�an toplumun kültürüne ve dü�ünce yapısını ö�retmektir. Dil 

ö�retmek demek, bir nevi kültür ö�retmek, kültür aktarımı yapmak demektir çünkü 

toplumların ya�am tarzlarını, örf ve adetlerini yine toplumların dilleri olu�turur. Her toplum 

farklı �ekilde �a�ırır, sevinir, onay verir. Toplumların dü�ünce yapıları birbirinden farklı 

oldu�u için toplumların ya�am biçimlerini ö�renmek hedef dili ö�renmede çok önemli bir 

basamaktır. Bu sebeple Türkçe ö�retmek, Türk kültürünü ö�retmek olmalıdır. 

Türkçe ö�retirken en önemli materyallerden biri de kitaplardır. Türkçe ö�reten 

kitapların, Türk kültürünü do�ru ve etkili bir biçimde vermesi çok önemlidir. Hazırlanan 

kitaplar, temalar, metin seçimleri her ya�a hitap etmeli ve Türk kültürüyle yakından ilintili 

olmalıdır. Özellikle metin seçimlerine özen gösterilmeli, metinler günlük hayatla ili�kili 

olmalı, gerçeklikten kopuk olmamalı temaya ve Türk kültürüne ba�lı kalarak, toplumun farklı 

yönlerini yansıtarak her ya�a ve yabancı dil ö�renmek isteyen ki�inin amacına hizmet 

etmelidir.  

Divan-ü Lugati’t-Türk’ün kaleme alınmasından sonra birçok ki�i eserleriyle Türkçenin 

yabancı dil olarak ö�retimine katkıda bulunmu�tur. 1950’lerden itibaren Türkçenin 

yabancılara yönelik yapılan dil ö�retimi üniversiteler sayesinde sistemle�tirilmeye 

ba�lanmı�tır. 1984 senesinde yabancılara Türkçe ö�retmeyi ö�retmek Ankara Üniversitesi 

bünyesinde Türkçe ve Yabancı Dil Uygulama ve Ara�tırma Merkezi (TÖMER), 1994 yılında 

Gazi Üniversitesi bünyesinde TÖMER faaliyete geçmi�tir. Böylece Türkçenin yabancı dil 

olarak ö�retimi ülkemizde sistemli �ekilde yaygınla�maya ba�lamı�tır.  
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Günümüze yakla�tıkça Yunus Emre Enstitüsü ve çe�itli üniversitelerin çatısı altında 

TÖMER’ler açılmı� ve yabancılara Türkçe ö�retimi sertifika programları olu�turulmu�tur. 

Yaygın e�itim kurumlarında Türkçenin ö�retimi yabancı dil olarak yapılmaya ba�lanmı�tır. 

Üniversiteler lisansüstü e�itimle ö�retici yeti�tirmeye devam etmektedir. Fakat yabancı dil 

olarak Türkçe ö�retiminde ortak bir program ve kitap olmaması, bu alandaki en önemli 

ihtiyaç olarak ortaya çıkmaktadır. 

Hayat boyu ö�renme merkezlerinde uygulanması için hazırlanan Yabancı Diller 

Türkçe A1 Seviyesi Kurs Programı’nın merkezlerde uygulanabilir olması gelecekte yapılacak 

olan program çalı�maları için oldukça önemlidir.  

Ö�retmen, e�itim ve ö�retim alanında en önemli aya�ı olu�turur. Türkçeyi ikinci dil 

olarak ö�retecek ö�retmenlerin alanla ilgili özel bir e�itim almaları, bilgilerinin yeterli olması 

ve Türkçeyi do�ru, güzel ve etkili kullanabiliyor olmaları oldukça önemlidir. Ö�retim 

alanında görev yapacak uzman yeti�tirme lisans programının eksikli�i de göze çarpmaktadır. 

Üniversitelerde lisans düzeyinde bu bölümlerin açılması artık gereklilik olmu�tur. 

Alanda yapılan ara�tırmaların artması, daha çok çalı�ma yapılması ve tüm sorunların 

çözüme kavu�turulmasıyla Türkçenin dünyadaki geli�imi ve ilerleyi�i olumlu yönde 

etkilenecektir. 

Problem Durumu 

Bu çalı�mada yaygın e�itim kurumlarında Türkçeyi yabancı dil olarak ö�reten 

ö�retmenlerin “Yabancı Diller Türkçe A1 Seviyesi Kurs Programı”ndan haberdar olma 

dereceleri ve kurs programını uygulayabilme düzeyleri incelenmi�tir.  

Bu alanda yapılan çalı�malar incelendi�inde genellikle dört temel dil becerisi, yabancı 

dil olarak Türkçenin ö�retiminde kullanılan ders kitapları, ö�retim yapılırken kültür 

aktarımının önemi, yöntem, teknik ve materyaller üzerine sıklıkla ara�tırmalar yapıldı�ı 

görülmü�tür. Bu ara�tırmaların yo�unlukla yabancı dil olarak Türkçeyi ö�renen bireye 
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yönelik oldu�u tespit edilmi�, ki�inin dört temel dil becerisini ö�renirken ya�adı�ı kaygı ve 

zorluklarla ilgili ara�tırmalara rastlanmı�tır. 

Yabancı dil olarak Türkçenin ö�retiminde sıklıkla yapılan çalı�malardan biri de 

Türkçeyi ö�reten ve ö�retecek olan bireylerin yeterlilik algısı üzerine oldu�u görülmü�tür. 

Alandaki çalı�malarda ikici dil olarak Türkçe ö�retiminde kar�ıla�ılan sorunlara da sıklıkla 

de�inilmi�tir.  

Yapılan çalı�malarda yabancı dil olarak Türkçenin ö�retimi yapan merkezlere 

de�inilmi� fakat yaygın e�itim kurumları özelinde yapılan çalı�malara pek rastlanmamı�tır. 

Özdemir (2016)’in yapmı� oldu�u çalı�ma ülkemiz dı�ındaki yaygın e�itim kurumları 

kapsamında yapılan ara�tırmalar içinde yer almaktadır. 

Literatür incelendi�inde kar�ıla�ılan sorunlardan birinin ortak bir yabancı programın 

var olmaması olarak görülmü�tür. Millî E�itim Bakanlı�ı yurt dı�ında ya�ayan Türk 

çocuklarının e�itimi için 1986 ve 2000 yıllarında iki tane program yayımlamı�tır. �en (2016), 

yaptı�ı çalı�mayla bu alandaki programların gözden kaçtı�ına, ara�tırmacılar tarafından ihmal 

edildi�ine de�inmi�tir. Millî E�itim Bakanlı�ının yayınladı�ı bu iki program haricinde ülke 

içinde uygulanması için yayımlanmı� ortak bir yabancı dil olarak Türkçe dersi ö�retim 

programı bulunmamaktadır.   

2017 yılında bir de Millî E�itim Bakanlı�ı (MEB) Hayat Boyu Ö�renme Genel 

Müdürlü�ü tarafından seviyelere uygun “Yabancı Diller Türkçe Kurs Programı” 

yayımlanmı�tır fakat bu program yaygın e�itim kurumları için olu�turulmu�, di�er kurumlar 

için ancak tavsiye niteli�inde bir program olarak kabul edilebilir.  

Dil ö�retiminde ö�retim programının varlı�ı ve uygulanabilir olması önem 

ta�ımaktadır. Bu alanda ortak bir programın varlı�ı önemli ve zaruridir. Bu kapsamda yaygın 

e�itim kurumları için MEB Hayat Boyu Ö�renme Genel Müdürlü�ü tarafından hazırlanan 
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yabancı diller Türkçe kurs programlarının varlı�ı program hazırlayıcı ve uygulayıcılara yol 

göstermesi açısından önemli ve bu yolda atılmı� göz ardı edilemeyecek bir adımdır. 

Problem cümlesi. Yaygın e�itim kurumlarında yabancılara Türkçe ö�retimi yapan 

ö�retmenlerin “Yabancı Diller Türkçe A1 Seviyesi Kurs Programı”ndan haberdar olma 

dereceleri ve kurs programını uygulayabilme düzeyleri nedir? 

Alt problemler. Bu ara�tırma kapsamında a�a�ıdaki alt problemlere cevap verilecektir:  

1. Yaygın e�itim kurumlarında yabancılara Türkçe ö�reten ö�retmenlerin dört temel 

dil becerisini geli�tirmeye yönelik kullandı�ı ö�retim, yöntem ve tekniklerin kurs 

programına uygunlu�u nasıldır? 

2. Yaygın e�itim kurumlarında yabancılara Türkçe ö�reten ö�retmenlerin ders i�lerken 

temele aldı�ı program hakkındaki görü�leri nelerdir?  

3. Yaygın e�itim kurumlarında yabancılara Türkçe ö�reten ö�retmenlerin dört temel 

dil becerisini ölçme ve de�erlendirmede kullandı�ı araçların kurs programıyla 

uygunlu�u nasıldır? 

4. Yaygın e�itim kurumlarında yabancılara Türkçe ö�reten ö�retmenlerin ileti�imsel 

dil yeterliliklerinin farkında olma düzeyleri nedir? 

5. Yaygın e�itim kurumlarında yabancılara Türkçe ö�reten ö�retmenler okuma ve 

dinleme metinlerinin seçiminde nelere dikkat etmektedirler? 

Ara�tırmanın Amacı 

Bu çalı�ma ile yaygın e�itim kurumlarında HBÖGM tarafından yayımlanan Yabancı 

Diller Türkçe A1 Seviyesi Kurs Programı’nın uygulanabilirli�ini saptama ve yaygın e�itim 

kurumlarında yabancılara Türkçe ö�retimi yapan ö�retmenlere kurs programını etkili 

kullanabilmeleri adına çözüm önerileri sunma amaçlanmı�tır.  

�lk olarak yaygın e�itim kurumlarında yabancılara Türkçenin ö�retimini yapan 

ö�retmenlerin kurs programından haberdar olma ve kurs programını kullanabilme 
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düzeylerinin saptanması, ö�retmenlerin ders i�lerken temel aldı�ı program hakkındaki 

görü�lerinin belirlenmesi, uygulanan ö�retim hizmetinin kurs programıyla ne derece 

örtü�tü�ünün ortaya konması; yaygın e�itim kurumlarında yabancılara Türkçe ö�retimi yapan 

ö�retmenlerin dört temel dil becerisinin geli�tirilmesine yönelik derste kullandıkları yöntem 

tekniklerin neler oldu�u ve bu yöntem tekniklerin programa uygunlu�unun saptanması; 

yaygın e�itim kurumlarında yabancılara Türkçe ö�retimi yapan ö�retmenlerin ileti�imsel dil 

yeterliliklerinin belirlenmesi; yaygın e�itim kurumlarında yabancılara Türkçe ö�retimi yapan 

ö�retmenlerin dört temel dil becerisinin geli�tirilmesine yönelik kullandıkları yöntem ve 

tekniklerin neler oldu�u ve bu yöntem tekniklerin programa uygunlu�unun saptanması; 

yaygın e�itim kurumlarında yabancılara Türkçe ö�retimi yapan ö�retmenlerin ileti�imsel dil 

yeterliklerinin belirlenmesi ve yabancılara Türkçe ö�retimi yapan ö�retmenlerin dört temel dil 

becerisinin de�erlendirilmesine yönelik kullandıkları ölçme araçlarının kurs programına 

uygunlu�unun saptanması amaçlanmaktadır. 

Ara�tırmanın Önemi  

Bu çalı�manın, söz konusu olan “Yabancı Diller Türkçe A1 Seviyesi Kurs 

Programı”nın yaygın e�itim kurumlarındaki uygulanabilirli�inin saptanmasına ve çalı�mada 

sunulan çözüm ve önerilerin yaygın e�itimin amaçlarını daha yüksek düzeyde 

gerçekle�tirmesine ı�ık tutaca�ı dü�ünülmektedir.  

Literatür tarandı�ında yaygın e�itim kurumlarında uygulanan kurs programıyla ilgili 

çalı�malara rastlanmamı�tır. Halk e�itimle ilgili birçok çalı�ma yapılmı� ancak bu çalı�malar 

genel olarak halk e�itim merkezlerindeki memnuniyet durumu, yönetim �ekli, e�itimdeki 

önemi ve halkla ili�kiler çalı�masındaki yerine ili�kin bilgilere yer verilmi�tir. Yapılan 

çalı�malar genel olarak yabancılara Türkçe ö�retimi yapan merkezleri çevresinde 

yo�unla�mı� ve bu merkezlerde ortak bir program ve kitabın takip edilmedi�i ve ilgili birimler 

arasında bir koordinasyon olu�madı�ını ortaya çıkarmı�tır. Yapılan çalı�malarda yabancılara 
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Türkçe ö�retim kitapları, Türkçe ö�renimi gören ö�rencilerin kar�ıla�tıkları sorunlar, 

yabancılara Türkçe ö�retimi yapan ö�retmenlerin sorunları ve yeterlilikleri üzerine daha çok 

ara�tırma yapılmı�; kurs programının incelenmesi ve uygulanabilirli�ine üzerine yeterince 

odaklanılmadı�ı tespit edilmi�tir.  

Bu çalı�madan elde edilen verilerin “Yaygın E�itim Kurumları Yabancı Diller Türkçe 

A1 Seviyesi Kurs Programı”nın amaçlarına hizmet edece�i, yaygın e�itim kurumlarında 

görev alan ö�retmenlere amaçları do�rultusunda yol gösterece�i ve ileride bu alanda 

yapılacak programlara ı�ık tutaca�ı dü�ünülmektedir. 

Ara�tırmanın Sınırlılıkları 

• Ara�tırma 2018-2019 e�itim-ö�retim yılı �stanbul ili �SMEK, Gaziantep ili GASMEK; 

�stanbul ve Gaziantep illerinde bulunan Halk E�itimi Merkezlerinde yabancılara 

Türkçe ö�retimi alanında görev yapan 10 ö�retmenle sınırlıdır.  

• Ara�tırma bahsi geçen yaygın e�itim kurumlarında yabancılara A1 seviyesinde Türkçe 

ö�retimi veren ö�retmenlerin “Yabancı Diller Türkçe A1 Seviyesi Kurs 

Programı”ndan haberdar olma ve kurs programını uygulayabilme yeterlili�iyle 

sınırlıdır. 

• Ara�tırma nitel veri toplama yöntemlerinden yarı yapılandırılmı� görü�me ile 

sınırlıdır. 

• Ara�tırmada kullanılan ölçme araçları “Görü�me Formu” ve “Ki�isel Bilgi Formu” ile 

sınırlıdır. 

• Ara�tırma kavramsal çerçeve açısından ula�ılabilen alan yazınla sınırlıdır. 

Ara�tırmanın Varsayımları 

Bu ara�tırmanın gerçekle�tirilebilmesi için ara�tırmacı tarafından ortaya konulan 

varsayımlar a�a�ıda sıralanmı�tır: 
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• Ara�tırmaya katılan yaygın e�itim kurumlarında yabancı dil olarak Türkçeyi 

ö�reten ö�reticiler veri toplama araçlarından biri olan ki�isel bilgi formuna 

verdikleri cevapların do�ru oldu�u varsayılmaktadır. 

• Ara�tırmaya katılan yaygın e�itim kurumlarında yabancı dil olarak Türkçeyi 

ö�reten ö�reticilerin yarı yapılandırılmı� görü�me formunu do�ru, içten ve objektif 

cevapladıkları varsayılmaktadır. 

•  Ara�tırmaya katılan yaygın e�itim kurumlarında yabancı dil olarak Türkçeyi 

ö�reten ö�reticiler evren grubunu yeterli seviyede temsil etti�i varsayılmaktadır. 

• Ara�tırmaya katılan yaygın e�itim kurumlarında yabancı dil olarak Türkçeyi 

ö�reten ö�reticilerin yarı yapılandırılmı� görü�me formunu cevaplandırırken dı� 

etkenlerden etkilenmedikleri varsayılmaktadır.  

• Ara�tırmaya katılan yaygın e�itim kurumlarında yabancı dil olarak Türkçeyi 

ö�reten ö�reticilerin yarı yapılandırılmı� görü�me formu ve ki�isel bilgi formu 

sonuçlarının ö�reticilerin gerçek durumlarını yansıtmakta oldu�u varsayılmaktadır. 

Tanımlar 

Ö�retim: Ö�retim; e�itimin planlı, programlı, belirli bir mekân ve zaman aralı�ında yapıldı�ı 

bölümüne denir. Ö�retimle ilgili farklı uygulamalara ba�lı olarak de�i�ik ö�retim faaliyetleri 

söz konusu olmaktadır. Bunların ba�ında örgün ve yaygın e�itim uygulamaları gelmektedir. 

Günümüzde ise ö�retim, “ö�renmeyi ö�retmek” �eklinde tanımlanabilmektedir (Kıncal, 2006, 

s. 3-4). 

Ö�retim programı: Belirli bir dersle ilgili ö�retme ve ö�renme ortamının nasıl 

düzenlenece�ini anlatan, ö�reticiye yol gösteren bir kılavuz, bir proje planıdır (Özçelik, 2014, 

s. 4). 

Yaygın e�itim: �htiyaç duyan ki�ilere ihtiyaçları do�rultusundaki bilgi, beceri ve davranı�ları 

kazandırmak için örgün e�itime ek olarak bireylerin merak, istek ve becerileri yönünde 
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sosyokültürel ve ekonomik ilerlemelerini sa�layıcı farklı süre ve kademelerde ya�am boyu 

yapılan e�itim ve ö�retim çalı�malarının tamamına denir (Kıncal, 2006, s. 6). Yaygın e�itim, 

toplumun, bireylerin ihtiyaç, ilgi ve isteklerini farklı yönlerden devimsel hale getirmek için 

belli programlar ı�ı�ında verilen e�itim etkinlikleridir (Aile ve Sosyal Politikalar Bakanlı�ı, 

2013, s. 11). 

Halk e�itimi: Halk e�itimi, “yeti�kin e�itimi”, “yaygın e�itim”, “toplum e�itimi” gibi farklı 

isimlerle de gerçekle�tirilebilen bir e�itimdir. Yeti�kin bireylere ve örgün e�itim dı�ındakilere 

yönelmi� düzenli, sistemli bir e�itim çabasıdır (Geray, 2002). 

�leti�imsel dil yakla�ımı: Bu yakla�ım, kelime yakla�ımı ve kültür yakla�ımına ileti�im 

içeri�inin ilave edilmesiyle olu�mu�tur. �leti�imsel yakla�ımda dil bir ileti�im aracıdır. 

�leti�im bu yakla�ımın en önemli ve temel unsurudur (Güne�, 2011, s. 134). 

Yabancı dil olarak Türkçenin ö�retimi (YDTÖ): Yabancılara Türkçe ö�retimi son 

zamanlarda özellikle de Suriye iç sava�ı sebebiyle ülkemizin sava� ma�duru mültecilere 

kapılarını açmasıyla birlikte üzerinde titizlikle durulan bir mesele haline dönü�mektedir. 

Birçok üniversite bünyesinde ders olarak okutulmaya ve lisansüstü e�itimi verilmeye 

ba�lanmı�tır. 

Dil seviyeleri: Dil seviyeleri içinde A1 -A2 ba�langıç, B1- B2 orta düzey ve C1-C2 ileri 

düzey seviyesini ifade etmektedir. 

A1 seviyesi (Ba�langıç/ giri� ya da ke�if düzeyi): Dil kullanımının en temel ve yabancı bir 

dili ö�renen ki�iler için en basit a�amasıdır. Yabancı Diller Türkçe A1 Seviyesi Kurs 

Programı’na göre, bu seviye belirli ihtiyaçların giderilmesini amaçlar. A1 seviyesini 

tamamlamı� bir ki�i basit ifade ve günlük cümleleri anlar ve kullanabilir. Kendini tanıtabilir 

ve insanları birbiriyle tanı�tırabilir. Ba�kalarına basit düzeyde sorular yöneltebilir ve bu tarz 

soruları yanıtlayabilir. Kar�ısındaki ki�ilerle basit bir �ekilde anla�abilir (MEB Hayat Boyu 

Ö�renme Genel Müdürlü�ü, 2017) .  
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GASMEK: Gaziantep Büyük�ehir Belediyesi Hayat Boyu Ö�renme Merkezi (GASMEK), 

yaygın e�itimin ilkeleriyle gerçekle�tirilen bir yeti�kin e�itimi programıdır. GASMEK 

hizmetlerini Gaziantep Büyük�ehir Belediyesi Sa�lık ve Sosyal Hizmetler Daire Ba�kanlı�ı 

Meslek Edindirme ve E�itim �ube Müdürlü�üne ba�lı sürdürmektedir. Gazianteplilerin 

ki�isel birikimlerini ve istihdam edilebilirliklerini arttırmak, mesleklerine dair bilgilerini 

geni�letmek ve sanata dair dü�üncelerini geni�letmek, kent kültürü ve büyük �ehirde ya�am 

sürdürme hakkındaki görü�lerini yenilemek, gelir sa�lamalarına imkân yaratmak vb. 

amaçlarla kurulmu� ki�ilerin e�itimini bir yaygın e�itimdir (Gaziantep Büyük�ehir Belediyesi 

Sanat ve Meslek E�itim Kurslar, 2019) 

�SMEK: �stanbul Büyük �ehir Belediyesi Sanat ve Meslek E�itimi Kursları (�SMEK); 

�stanbulluların ki�isel birikimlerini, mesleki ve sanata dair bilgilerini geli�tirmek ve sürekli 

ça�a ait kalmasına yardımcı olmak, kent kültürü ve metropolde ya�ama konusunda uyum 

sa�lamlarına yardımcı olmak ve bu alandaki yeteneklerini geli�tirmek, gelir sa�lamalarına 

katkıda bulunmak, yeni i� alanlarında çalı�abilmelerini sa�lama vb. amaçlarla kurulmu� 

ki�ilerin e�itimini tamamlayıcı bir yaygın e�itimdir. 
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Alanyazın Taraması   

Dil Ö�retiminde Temel Kavramlar 

 Dil. �nsanların hislerini, fikir ve mü�ahedelerini sözcük veya i�aretlerle payla�tıkları 

bir sistemler bütünüdür. �nsanlar dili kullanarak hem ö�renirler hem de ö�rendikçe kendilerini 

geli�tirirler. Dil ve ö�renme birbirilerini etkilemektedir; dil olmadan ö�renme ve geli�me 

olamaz (Güne�, 2014, s. 21-22).   

 Dil nitelendirir, belirsiz dü�ünceye biçim ve öz kazandırır. Dil ve dü�ünsel yapı 

arasında dinamik ili�ki buradan kaynaklanır. Dil, salt anlama aracı de�ildir; dü�ünce, algılama 

ve duygulanımların dı�avurum, “dilek” getirili� olana�ı olu�undan dolayı ba�lı ba�ına amaçtır 

(Kula akt. Benhür, 2002, s. 2). 

 Dil, ilk bakı�ta kelimelerden ibaret gibi görünse de kelimelerden ibaret de�il; kelime 

gruplarından ve cümlelerden olu�maktadır. �leti�im içindeyken dil, cümleler halindedir. 

Bireyler duygu, dü�üncelerini ve isteklerini cümleler sayesinde dile getirirler. Dil, bir dü�ünce 

dizisidir, dü�ünce örgüsüdür. Dile milli karakteri veren �ey de bu örgünün hususiyetidir 

(Ergin, 1977, s. 6). 

 Güne�’e (2014) göre dil, ö�renme, ileti�im, sosyal geli�im ve zihni geli�tirme aracıdır. 

Dil olmadan, insanın ça�ı yakalaması ve dünyayı anlaması ve dünyaya anlam vermesi 

mümkün de�ildir. Dil aracılı�ıyla, ya�adıklarımızı adlandırır ve içinde ya�adı�ımız çevreyi 

düzenleriz.  

 Bu tanımlamalardan da anla�ılabilece�i gibi dil, ki�inin farkında olmadan edindi�i, 

içinde ya�adı�ı toplum tarafından �ekillenen, kendini ve dünyayı algılamasını sa�layan, 

anla�maya imkân veren insanın en önemli yetene�idir. Dil, insanların birbiriyle anla�abilmesi 

için en temel araçtır. Bireysel ve toplumsal geli�imde önemli bir yere sahiptir. 

 Dil yetisi. �nsan do�u�tan dil edinme donanımıyla do�ar ve bu ön donanım sayesinde 

insanın herhangi bir dili ö�renmesi mümkün olur. ��te bu donanım dil yetisini olu�turur 

(Demir, 2014, s. 44). 
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 Dil yetisinin hem bireysel hem toplumsal bir yanı vardır. Dil yetisi geli�en, büyüyen 

bir olgu olmasıyla birlikte bir yandan da geçmi�in izlerini ta�ır. Ses, dü�üncenin aracıdır ve dil 

yetisinin de önemli bir parçasıdır. Dolayısıyla dil yetisi topluma, sese, dü�ünceye ba�lıdır. 

 Ana dil. Ana dil terimindeki “ana” sözcü�ü temel, kaynak, esas anlamlarına 

gelmektedir. Dolayısıyla ana dil, içerisinde ba�ka dilleri de barındıran, ba�ka diller türetmi� 

olan eski dil demektir.  

 “Ana dil” kayna�ı çok eskilere dayanan, ba�ka diller veya lehçeler üretmi� olan, 

akraba diller türeten bir sistemdir.  

 Bu kavrama ait tanımları farklı kaynaklardaki anlamlarını kar�ıla�tırıldı�ında 

birbirlerine yakın anlamlar ta�ıdıkları söylenebilir. Bu tanımlardan yola çıkarak kaynak dil 

oldu�u için birden fazla dil barındırabilir; köklü bir dil oldu�u için de bazı dillerin 

kendisinden türeyip öldü�ü bir dil olabilir (Oruç, 2016, s. 314). 

 Ana dili. �nsan içinde ya�adı�ı toplumu olu�turan bir parçadır. Bir çocuk içine 

do�du�u ve ya�adı�ı çevrede konu�ulan dile sahip olur. Bu dile, “ana dili” denir. Ana dili, 

genellikle yakın aile çevresinden ö�renilir, sonrasındaysa ya�adı�ı çevrede ili�ki kurdu�u 

insanlardan ö�rendikleriyle geli�tirilir (Barın, 2004, s. 20). 

 Bir ba�ka tanıma göre ana dili, ki�inin evinde konu�ulan ve ki�inin kendi kendine ilk 

edindi�i dildir. Bireyin ana dilini ö�renmedi�i edindi�i ya da kazandı�ı söylenmektedir. 

Çünkü birey ana dili olan toplumun içinde do�maktadır. Bazı dil bilimciler ana dili için 

anneden ö�renilen dil oldu�u için “ana dili” dendi�ini, bazı dil bilimciler de annesiz babasız 

büyüyen bir çocu�un da içine do�du�u toplumun konu�tu�u ortak dili edinmesinden dolayı 

“ana dil” teriminin “anneden ö�renilen dil” ile sınırlanamayaca�ını belirtmi�lerdir ve “ana” 

kelimesi konusunda bir belirsizlik ortaya çıkmı�tır. 
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 Dil ö�renme süreci. Dil ö�renme sürecinde bazı kritik dönemler vardır. Bu 

dönemlerde çocuk fazlaca uyaranla kar�ıla�tırılmalı; aile, okul, çevre dil anlamında çocu�u 

yeterli düzeyde beslemelidir.  

 Bebek, anne karnında dille ilgili bazı bilgileri bilerek do�maktadır. Anne karnında 

annenin girdi�i ortamlardaki sesleri duymaktadır. Bebe�in do�u�tan getirdi�i dil yetisi ve 

do�umdan sonra gösterdi�i çabaları sayesinde dili ö�renmektedir.  

 Her çocu�u dili ö�renme biçimi ve hızı farklıdır. Dil ö�renme süreci a�amalardan 

olu�ur ama her çocuk bu a�amalardan geçecek denemez. Her birey farklı ve özeldir. Bireysel 

farklılıklar dil ö�renme sürecini de etkilemektedir.  

 Çocuk 12–15 ay aralı�ında ilk kelimesini söyler, buradaki ileti�im tekrarlar, 

mırıldanmalar �eklindedir. Çocuk, bu dönemde yakla�ık 50 kelimeyi anlayabilir ve 

seslendirebilir.  Çocuk 24 aya ula�tı�ında kelime hazinesinde yakla�ık 200-300 sözcük 

bulunur. Kendine göre bir anlam biçimi vardır. 3 ya�ındaki çocuklar kelimelerle oynayabilir, 

basit düzeyde sıfat ve zamirleri kullanabilirler. 900-100’e yakın kelime hazinesine 

ula�abilirler. Çocu�un dil ö�renmeye en açık oldu�u ya� aralı�ının 3-4 ya� oldu�u söylenir. 

4 ya�ına ula�an çocuklar, a�a�ı yukarı 1500–2000 sözcük kapasitesiyle çokça soru sorar ve 

dolaylı cümleleri anlarlar.  5-6 ya� aralı�ındaki çocuklar ise duygularını 2-3 bin sözcükle 

ifade etmeye ba�lar ve 20-24 bin sözcük da�arcı�ıyla da insanları anlama kapasitesine 

ula�ırlar.  

 Dil ö�renme ilkeleri. Güne� (2014) dili ö�renmenin di�er ö�renmeler gibi ki�inin 

kendi sorumlulu�unda oldu�unu ifade etmektedir. Ö�renen, dil ö�reniminde dikkat edilmesi 

gereken ilkeleri göz önünde bulundurarak ö�rendi�i dili yapılandırarak ve uygun ba�lamda 

kullanarak ilerletmelidir. Ö�retmen ise ö�rencinin bu dil ö�renme sürecinin kolayla�ması için 

yardım eder.  
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 Dil ö�renmek için yeterli olgunla�ma seviyesine ula�mak gerekmektedir. Hem ana dili 

hem yabancı dil ö�renmede kritik dönemler, önemli ya� aralıkları vardır.  Bu dönemlerde 

ö�rencinin fazla uyaranla kar�ıla�ması, dil ö�renme ilkelerine uygun hareket etmesi dil 

ö�renmeyi kolayla�tıracaktır. 

 �ki dillilik ve çok dillilik. Bir insanın çe�itli faktörler sayesinde iki dil bilmesi, 

ya�adı�ı toplumda iki dili de kullanmasına iki dillilik denir. Çok dillilik ise ki�inin ikiden 

fazla dil bilip bildi�i dilleri ya�adı�ı toplumda kullanmasıdır.  

 Yeni do�an bir bebe�in yakın çevresinden ana dilini ö�renmesi zihinsel ve bili�sel 

geli�imiyle ilgilidir. �kinci dil ö�retimi açısından da bebe�in dil edinimindeki bu süreç önem 

arz etmektedir (Akt. Demir, 2014, s. 145). 

 �ki dillilik ve çok dillili�in sebepleri çe�itli olabilir. Göç, azınlık olma durumu, 

çocu�un ailesinin yabancı ülkeye yerle�mesi, ticaret, e�itim, turizm alanlarındaki ili�kiler 

örnek olarak gösterilebilir. Günümüzde ara�tırmalar sonucu ana dili ö�renimi ve yabancı dil 

e�itimi arasındaki benzerlik ve bu disiplinlerin birbirlerini etkiledikleri fark edildi�inden 

ülkeler çok dilli programlar olu�turmaya ba�lamı�lardır. 

 Dil ö�retim becerileri. Ö�retim; ö�renimin kolayla�tırılması, belirlenen özel 

hedeflere ula�mak için planlanması ve uygulanmasıdır. 

Dil ö�retiminin ögeleri arasında dil becerileri ba� sırada gelir. Dil becerileri, birçok 

programda temel dil becerileri adı altında anlama becerileri (okuma, dinleme), anlatma 

becerileri (yazma, konu�ma) olarak alt ba�lıklara ayrılmı�tır.  Avrupa Birli�i 

Dil Portfolyosu ölçütlerine göre de dil ö�retimi programlarında dört temel beceri içinde yer 

alan “konu�ma” becerisi, “sözlü anlatım” ve “kar�ılıklı konu�ma” olarak iki ba�lık �eklinde 

verilmi�tir.   

Dinleme; ses, gürültü, müzik gibi sesli uyarıcıları i�itmek, zihinde yapılandırmaktır. 

Dinleme ö�retimi ise ba�kalarının yabancı dilde söyledi�i �eyleri anlama becerisidir. Konu�an 
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ki�inin aksanını, iletmek istedi�i mesajı, dil bilgisini anlamayı gerektirir. Dinleme becerisi, en 

zor geli�en beceridir. Dinlemede dinleyicinin pasif de�il, aktif olması gereklidir. Dinlemede 

asıl önemli olan dinleyen ki�inin zihninde olu�an anlamdır.   

Okuma, yazılı sembollerden anlam çıkarma, metindeki bilgilerle ö�renende var olan 

ön bilgilerin harmanlandı�ı ve ö�renen tarafından yeniden anlamlandırıldı�ı bir süreçtir. 

Okuma ö�retimiyle ö�rencinin yabancı dilde kendi ya� ve tarzına uygun kitapları, dergileri, 

yazıları vb. okuması ve anlamlandırması hedeflenir. Ö�retmenin yapması gerekenlerden 

biri ö�renenin uygun hızda okuma yetene�ini geli�tirmektir. Okuma becerisinde önemli 

olan verilmek isteneni anlamak, parçada geçen bilinmeyen bazı kelimelerin anlamını metnin 

ba�lamından tahmin etmektir.  

 Yabancı dil ö�retiminde üzerinde en çok durulan beceri konu�ma 

becerisidir. Konu�ma, duygu ve dü�üncelerin sözlü olarak aktarılmasıdır. Konu�ma 

ö�retiminde amaç, ö�rencilerin ö�rendikleri yabancı dili anla�ılabilir �ekilde konu�malarını 

sa�lamak, ö�rendi�i dille günlük hayattaki konu�malara katılmak, ihtiyaçlarını ifade etmek 

ve sosyal, bilimsel, teknik, kültürel vb. bilgileri tartı�abilmektir.  

Yazma ise belirli kurallar çerçevesinde belle�imizdeki istek, duygu, dü�üncelerin ve 

olayların belirli simgelerle ifade edilmesidir. Bu becerinin ö�retiminde ö�renilen yabancı dilin 

dil bilgisi, imla vb. kurallarına yönelik hataları tespit etme ve do�rusunu ö�retme 

amaçlanmaktadır. Ancak dil ö�retiminde yazma becerisine yönelik sınıf içi etkinlikler genelde 

göz ardı edilip bu etkinlikler sınıf dı�ında ödev olarak verilmektedir. Yazma ö�retimi, dil 

becerileri içerisinde en çok ihmal edilen beceridir.   

Anlama ve anlatma becerileri asla birbirinden ayrı dü�ünülemez, iki beceri alanı da 

birbirini tamamlayan beceri alanlarıdır. Dil ö�retim yöntemlerine bakıldı�ında bu yöntemlerin 

dört temel beceri alanına göre sınıflandırıldı�ı görülmektedir 
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Dil ö�retimi ve ö�retim programı. Bir insanın di�er insanlarla olan ileti�imi dil 

aracılı�ıyla meydana gelmektedir. Ana dilini do�ru kullanabilen bireyler yeti�tirmek devletin 

sorumlulu�undadır. Bireyin ileti�im kurabilmesi, kendini ifade edebilmesi, sosyalle�mesi 

ki�isel geli�imini tamamlayabilmesi ba�arılı olabilmesi iyi bir derecede aldı�ı ana dili e�itimi 

ve ö�retimine dayanmaktadır (Akt. Sinan, 2006, s. 5).  

 Dil ö�retimi, bir çe�it kültür ö�retimidir. �nsanlar içine do�dukları kültüre ait 

kelimelerle dili ö�renir ve konu�urlar. Bir dili ö�retmek için o dilin sahip oldu�u kültürü de 

beraberinde aktarmak gerekmektedir. Bir dil ö�retiminde dil ö�retim ilkelerinin yanı sıra o 

dilin ait oldu�u kültür yapısına da göz önünde bulundurmak gerekir. Dil ö�retiminde 

hazırlanacak ve kullanılacak materyallerde, ö�retim programlarının hazırlanmasında bu 

noktalara dikkat etmek gerekmektedir (Barın, 1992’dan akt. Kara, 2011, s. 139). 

 Ö�retim programı, bir tek dersle ilgili ö�retme ve ö�renme etkinlikleri esnasında 

ö�retmene neyin niçin ve nasıl yapılaca�ını gösteren bir yol haritasıdır. Ö�rencilere 

kazandırılacak davranı�lar belirtilir ve davranı�ların kazandırılmasında kullanılacak 

etkinliklerin yanında ölçme de�erlendirme durumlarına da yer verilir. Bir dersin ö�retim 

programında, ö�rencilere kazandırılacak davranı�lar belirtildikten sonra hangilerinin birlikte 

hangilerinin benzer etkinliklerle ö�retilebilece�i de ele alınır. Benzer etkinlikler içinde 

ö�retilebilecek davranı�lar gruplanır ve etkinlikler belirlenir. Belirlenen grupların her biri bir 

ünite olu�turmu� olur. Ö�retim programlarında daha sonra davranı�ların nasıl kazandırılaca�ı, 

ö�retme ve sınama durumları da belirtilir (Özçelik, 2014, s. 4). 

 Dil ö�retiminde öncelikle dört temel becerinin bütünsel olarak ö�retilmesi 

amaçlanmaktadır. Bunun için iyi bir planlama yapmak gerekmektedir. Bu planlamayı 

yaparken ö�retilecek konuların günlük ya�amla ili�kilendirilmesine, somuttan soyuta, basitten 

karma�ı�a, yakından uza�a olmasına dikkat edilmeli; bir seferde tek bir yapıyı sunmaya, 
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görsel i�itsel araçlar kullanmaya, hedef dili olabildi�ince çok kullanmaya özen 

gösterilmelidir. 

 E�itim programının içinde a�ırlık ta�ıyan ö�retim programı, amaçları 

gerçekle�tirmeye yönelik okulda ya da okul dı�ında ki�iye kazandırılması planlanan 

ya�antıların bütünüdür. Okul içi ya da okul dı�ında yapılabilir. Ö�retim programı bir tek 

dersle ilgili oldu�u için o dersin bireye kazandırmayı planladı�ı hedef ve davranı�ları 

barındırır.  Ö�rencilere kazandırılması beklenen ya�antıların hepsini kapsar.  

 �yi bir ö�retim programı, dinamik ve ihtiyaca dönük olmalıdır. Programın 

dinamikli�inden kasıt toplumun, bireyin ve konu alanının ihtiyaçlarına göre de�i�tirilebilir; 

geli�tirilebilir olmasıdır. Ö�retim programının en önemli unsurları ise ula�ılması beklenen 

hedef ve davranı�lardır. Millî E�itim Bakanlı�ının hazırladı�ı programların geli�tirilme 

sürecinde insan ya�amının ya�am boyu sürdü�ü ilkesi benimsenmi�tir.  

 Türkçe dersi ö�retim programları hazırlanırken bireylerin ihtiyacına göre farklı 

becerilerini geli�tirebilece�i çalı�malar yapılmalıdır. Bireyin ya�antısından uzak bir ö�retim 

programı olmamalıdır. Amaç herkese her �eyi ö�retmek olmamalı. Ki�inin ilgi, yetenek ve 

ihtiyaçlarına göre ö�retim yapılmalıdır (Ba�kan, 2006’dan akt. Demir, 2014).   

 Türkçe dersi ö�retim programı, ö�retmenler açısından dü�ünüldü�ünde de 

ö�retmenlere yeni rollerin ve görevlerin kapısını açmalı, ö�rencilerin bireysel özelliklerine 

göre ö�retmenlerin programı farklı biçimde uygulayabilmesine ve ö�retmenlerin kendilerini 

geli�tirmesine fırsat tanımalıdır. 

 Yenilenen Türkçe dersi ö�retim programının, yalnızca bilgi veren bir program 

olmaktan çok bireysel özellikleri göz önünde bulunduran, beceri ve yetkinlik odaklı, sarmal 

yakla�ımla hazırlanmı� bir yapıda oldu�u görülmektedir. Türkçe dersi ö�retim programı, 

ö�renenlerin ya�am boyu kullanabilecekleri becerileri kazanmalarını, bu beceriler yardımıyla 

kendilerini geli�tirmelerini, etkili ileti�im kurmalarını, okuma ve yazma alı�kanlı�ını Türkçe 
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sevgisiyle edinmelerini sa�layacak �ekilde yapılandırılmı�tır. Dil becerileri ve yeterliliklerinin 

geli�tirilmesini di�er alanlardaki becerileri edinmede bir basamak olarak görür. 

Yabancı Dil Ö�renimi, Ö�retimi ve Yabancı Dil Ö�retiminde Temel Kavramlar 

 Yabancı dil ö�renimi. �nsanların yıllar boyu farklı amaçlar için yabancı dil 

ö�rendikleri bilinmektedir.  Ki�inin dili farklı olan ba�ka bir ülkede ya�amak zorunda 

kalması, toplumların kültürünü, de�er yargılarını, örf ve geleneklerini ö�renmek istemesi veya 

kendi kültürüne ait de�erleri di�er toplumlara anlatmak istemesi, ba�ka ülkelerle ticaret 

yapma, ülkeler arası politik meseleler, askerlik, bilim, turizm, e�itim alanlarında çe�itli 

ili�kiler kurabilmeleri için kendi dillerinden ba�ka dilleri de ö�renme ihtiyacı hissetmi�lerdir 

(Demircan, 2002’den akt. Do�an, 2011).   

 Dil ö�renimi karma�ık süreçtir. Geleneksel dil ö�retimi alan ö�rencilerin dili etkin 

kullanamadıkları ve konu�ma yeteneklerini ilerletemedikleri, ileti�imde zorluk çektikleri fark 

edilmi�tir. Yabancı dil ö�retiminde önemli unsurlardan biri güdülenmedir. Güdülenmi�likle 

ba�arı arasında olumlu bir korelasyon vardır. Özgüven de güdülenmede olumlu bir etkiye 

sahiptir. Yabancı dil ö�renen ki�i, yeni kültürlere açıktır ve bu durum da ki�inin kendine olan 

güvenini arttırır. Yurt dı�ı gezilerine rahatça, kimseye ihtiyaç duymadan gidebilir. Kendi 

ülkesi dı�ındaki geli�meleri de takip edebilir. Yabancı dil ö�renimi ki�inin kendi dilinin 

özelliklerini de fark etmesini sa�lar. 

 Ekmekçi (1983)’ye göre ö�renci, farklı bir dili ö�renirken yetenek ve ya�antılarına 

dayanarak çıkarım yapar. Her ö�rencinin yabancı dil ö�renirken dört temel dil becerisini 

kullanabilme yetene�i farklı düzeydedir. Bunu için dil ö�renim süreleri de�i�ir ve uygulanan 

her yöntem her ö�renciye uygun olmayabilir. Yabancı dil ö�renimi etkileyen faktörle vardır. 

Ö�renciden kaynaklanan bu faktörlerin bazılarını �öyle sıralamak mümkündür: Ö�rencinin 

ö�retmene, ö�renmekte oldu�u dile ve o dili konu�uldu�u topluma kar�ı takındı�ı tavır; 

ö�rencinin yabancı dili ö�renme amacı, ki�ili�i (içe ya da dı�a dönük olu�u), ya�ı, ana dili ile 
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ö�rendi�i yabancı dillin aynı yapısal grupta olu�u, e�itim düzeyi, ailesinin yabancı dil 

ö�renimine ve ö�renilen yabancı dile kar�ı tutumu.  

 Ana dili ediniminde oldu�u gibi yabancı dil ö�reniminde de kritik dönemler vardır. 2-

13 ya� aralı�ında çocukların bili�sel yapıları sayesinde dil ö�renmeyi daha kolay 

gerçekle�tirdikleri söylenmektedir. Bu ya�tan ö�renme olu�abilir ama ki�ide dil ö�renimi 

sırasında zorluklar ya�anabilir. Ana dili ve yabancı dil ö�renimi sürecini konu alan bazı 

varsayımlar ortaya atılmı�tır. Demirezen (2003)’in yaptı�ı çalı�maya göre bu varsayımlardan 

bazıları a�a�ıdaki gibi açıklanabilir: 

• Do�u�tanlık Varsayımı: Bu varsayıma göre her çocuk beyninde bir dil 

ö�renme aygıtıyla do�ar. N. Chomsky tarafından ortaya konulan bu varsayımın 

temelinde her çocu�un ana dilini ö�renmeye yatkın ve hazır do�du�u vardır. 

• Genetik Varsayım: �nsanın dil ö�renme becerileri kalıtımsal olarak bulunur, 

insanlar konu�ma genine sahiptir. Di�lerin çıkıp büyümesi gibi bir çocu�un dili 

ö�renip geli�tirmesi için o dilin konu�uldu�u çevrede bulunması yeterlidir. 

• Konu�lanma Varsayımı: Temel görü� anadil becerilerinin beynin sol 

yarımküresinde konu�landı�ını söylemektedir. Bu varsayıma göre ergenlikten 

sonra ikinci dil ö�renmeye ba�layanlarda ise odaklanma olayı beynin sa� 

yarımküresinde konu�landı�ı üzerinde durulmaktadır. 

• Birinci Dil=�kinci Dil Varsayımı: Bu varsayım yabancı dil ö�renirken dilin 

söylenme biçiminin kusursuz olması için en uygun ya�ın altı ya� oldu�unu 

söyler. Yeti�kinlerin dil ö�renme aygıtını anadil ve yabancı dilin dilbilgisinin 

ö�renilmesinde aynı biçimde kullanabileceklerini kabul eder.  

• �kinci Dil=Birinci Dil Varsayımı: Yeti�kinler de ikinci dili çocukların ikinci dil 

ö�rendi�i seviyede ö�renebileceklerini kabul eden varsayımdır. 
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 Yabancı dil ö�retiminde de ana dil ö�retiminde oldu�u gibi kritik dönemler bulundu�u 

bilimsel gerçektir. Yukarıda adı geçen varsayımların üzerinde halen ara�tırılmalar 

sürdürülmektedir. Yabancı dil ö�renimi üzerine yapılan çalı�malar, önermeler günden güne 

literatürü beslemektedir. 

 Yabancı dil ö�retimi ve temel ilkeleri. Yabancı dil ö�retimi insanlık tarihinde çok 

uzun yıllardır yapılmaktadır. Toplumlar çe�itli sebeplerle (askeri, ticari, siyasi, e�itim, turizm, 

bilimsel, sosyal, kültürel vb.) ba�ka dilleri de ö�renme ihtiyacı duymu�lardır.  

 Akadların yazıyı ilk kullanan Sümerlerin yurdunu ele geçirmesiyle uygarlık anlamında 

kendilerinden üstün olan Sümerler, kendi dillerini Akadlara ö�retmeye çalı�mı�lardır. 

Sümerlerden sonra tarihsel sıralamaya bakıldı�ında Hintlilerin dini amaçla yabancı dil 

ö�retimi yaptıkları görülmü�tür. Grekler ise metinlerin do�ru sesletimi amacıyla yabancı dil 

ö�retimini, dilbilgisi a�ırlıklı yapmı�lardır. Orta ça�a gelindi�inde ise Latince, Avrupa’da 

konu�ulan önemli bir dil olmu�tur. Bu dönemde okullarda Latince ve Grekçe ö�retiliyordu. 

XX. yüzyılda �kinci Dünya Sava�ı öncesinde yabancı dil ö�retimi, meslek olarak yapılmaya 

ba�lanmı�tır. �kinci Dünya Sava�ı’ndan sonra ya�anan askeri ve siyasi olaylar sunucu hemen 

hemen her alanda yabancı dil ö�retimine duyulan ihtiyaç artmı�tır. Özellikle ticari ve askeri 

alanda hazırlanan metinlerin çevrilmesinde ya�anan sıkıntılar, ülkelerin yabancı dil ö�retimi 

ve ö�renime farklı bir açıdan bakıp önem vermi�lerdir.  

 Bir yabancı dil sadece farklı bir dil ö�renmek için ö�renilmez. Günümüzde artık 

yabancı dil bir ihtiyaç, ça�ın önemli bir aracı ve ülkelerin sosyo-ekonomik ili�kilerinde 

önemli bir etkendir. Bunun içindir ki yabancı dil ö�retimi yapılırken daha çok ö�renen 

ihtiyaçları ve bireysel farklılıkları göz önünde bulundurulmakta, en pratik ve daha bilinçli 

�ekliyle yapılmaya devem edilmektedir.  

 Dil, karma�ık olgular bütünü oldu�u için yabancı dil ö�retiminde insanlık birtakım 

sorunlar ya�amı�tır. Yabancı dil ö�retiminde ö�renenin ihtiyaçları göz önünde bulundurulup 
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ö�retim ona göre düzenlenmelidir ayrıca ö�retimin gerçekle�ti�i ortamın da ko�ullarının iyi 

saptanması gerekir. Yabancı dil ö�retimi ö�renimin gerçekle�ti�i çevrenin kültürel, sosyal, 

ekonomik yapısından ayrı tutuldu�unda ö�retimde sorunlar ya�anmaya ba�lar. Do�al ortamda 

ö�renilen yeni dil, ana dili niteli�ine daha yakla�ır. Hedef kitlenin günlük dili kullanma, kısa 

diyaloglara girebilme, tabelalar ve ilanlar gibi yazılı ve sözlü mesajların bulundu�u her 

zamanda yabancı dili kullanabilmeleri amaçlanmaktadır.  

 Yabancı dil ö�retiminin bilimsel temellere dayalı olarak yapılması gerekmektedir. 

�htiyaç analizlerinin yapılması, hedeflerin saptanması, içeri�in tanımının yapılması ve ne 

ö�retilece�inin belirlenmesiyle birlikte ki�iye, ö�retme biçimine ve ö�retmenin ne kadar 

sürede sonlanaca�ı sorularının cevabına göre dil ö�retim programları hazırlanmalıdır. Yapılan 

planlamanın ba�arıya ula�masında ve etkili bir ö�retimin gerçekle�mesinde yabancı dil 

ö�retim ilkeleri çok önemlidir. A�a�ıda Demirel (2004)’in çalı�masında yer verdi�i yabancı 

dil ö�retim ilkelerine de�inilmi�tir. 

 Dört temel beceriyi geli�tirme. Dinleme, okuma, konu�ma ve yazma becerilerinin 

tümü ö�renen için ayrı önem ta�ımaktadır. Bunun için dört beceri alanına yönelik ö�retim 

yapılmalı, dört beceriyi de i�levsel olarak ö�retebilecek kitaplara, yöntemlere, etkinliklere 

ihtiyaç duyulmaktadır. Bu dört temel beceri arasında önem sırası olmamakla beraber ö�renme 

sırası vardır. Örne�in yabancı dili ö�renen bireyin ilk önce hedef dili dinlemesi ve sözel 

olarak ifade etmesi yabancı dil ö�renimini kolayla�tıracaktır.  

 Ö�retim etkinliklerini önceden planlama. Hem ö�retmen hem de ö�renci için ders içi 

etkinliklerin önceden planlanması gerekmektedir. Ö�rencilerin dil seviyeleri, psikolojik 

durumları, ihtiyaçları, istekleri göz önünde bulundurularak planlama yapılmalı; plana 

uyulmalı ve ö�retim sürecinin yapısını bozmayacak yeniliklere planda yer vermelidir. 

 Basitten karma�ı�a somuttan soyuta do�ru ö�retme. Dil ö�retiminde küçük adımlarla 

ilerlemeyi ve a�amalılı�ı dile getiren ilkedir. Konuların a�amalı ö�retilmesi anlamayı 
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kolayla�tırır. Konular zorluk derecesine, bilinenden bilinmeyene, yakından uza�a göre ve 

somutluk soyutluk özellikleri dikkate alınarak sıraya konulmalıdır. Ö�reniciler kolay ve 

somut konuları karma�ık ve soyut konulara göre daha kolay ö�renebilmektedir.  

 Görsel ve i�itsel araçları kullanma. Ders içinde ö�retmen birçok duyu organına hitap 

etmeli, kalıcı ö�renme ortamı olu�turmalıdır. Ça�ımızda akıllı telefonlar, tablet bilgisayarlar, 

akıllı tahtalar ve bunlara benzer birçok teknolojik yenilik e�itim ö�retimde aktif olarak 

kullanılabilir durumdadır. Ö�retmenlerin görsel i�itsel araçları verimli kullanması herkes 

tarafından beklenir. �nsanlar gördüklerini daha kolay hatırlarlar bunun için dersler görsel 

gereçlerle desteklenmeli, i�itsel materyaller de eklenerek ö�renci pasiflikten kurtarılmalıdır. 

Bunları kullanmak ö�retimde ilgi ve motivasyonu artıracak, ö�retici ve ö�rencilere de hem 

kolaylık hem de zenginlik sa�layacaktır.  

 Ana dili gerekli durumlarda kullanma. �lk zamanlarda ö�renciler hedef dile hâkim 

olmadıkları için kendi lisanlarını gerekti�inde kullanabilmeli ancak hedef dilde ileti�ime 

geçmeleri desteklenmelidir. Böylece ö�rencinin özgüveni ve derse kar�ı ilgisi artacaktır. 

Ö�rencilerin ana dili kullanması yasak olmamalı ama anadilde söyledikleri her cümleyi 

sonradan yabancı dilde söylemeleri istenebilir. 

 Bir seferde tek bir yapıyı sunma: Ö�retmen derste bir konuyu, kuralı, yapıyı 

kavratmadan di�erine geçmemelidir. Ö�renci birden fazla bilgiyi bir anda almaya çalı�ırsa 

ö�rencinin hataya dü�me ihtimali artar. Sınıf içi etkinliklerde önce temel bilgiler verilmelidir. 

Tam ö�renmenin sa�lanabilmesi için bir seferde sadece bir yapı sunma dersi karma�ıklı�a 

sürüklememe önemlidir. 

 Verilen bilgilerin günlük hataya aktarılmasını sa�lama. Ö�rencilerin yabancı dildeki 

kazanımlarını günlük hayata aktarmaları ö�renmeyi kolayla�tırır ve ö�rendiklerini kalıcı hale 

getirir. Kazanımların nerede ve nasıl kullanılaca�ı ö�retmen tarafından anlatılmalı, konular 

günlük ya�amla ili�kilendirilmeli ve ö�retmen ö�rencilere rehberlik etmelidir. 
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 Etkin katılımı sa�lama. Her ö�renciye e�it söz hakkı verilmeli, tüm ö�renciler sınıf içi 

etkinliklere katılmalıdır. Alı�tırmalar önce sınıfa ardından gruba, ardında da bireye yönelik 

yapılmalıdır. Hedef dil, böylece sınıf içerisinde de olsa pratikte kullanılabilir, ö�renen ki�inin 

yaparak ya�ayarak gerçekle�tirdi�i bu durum ö�renilenlerin kalıcılı�ını arttıracaktır. 

 Bireysel farklılıkları dikkate alma. Ö�rencilerin zekâ türleri, ya�ları, bireysel hızları, 

de�er yargıları, psiko-sosyal durumları, ilgi ve istekleri, ihtiyaçları, amaç ve hedefleri 

farklıdır. Sınıf içi uygulamalarda, verilecek ödevlerde ve dersin planlanmasında bu farklılıklar 

göz önünde bulundurulmalıdır. Her ö�rencinin dikkatini çekecek uygulamalar yapılmalı, 

ö�renme ortamı zenginle�tirilmelidir.  

 Güdüleme ve cesaretlendirme. Ö�rencileri derse kar�ı güdüleme ve cesaretlendirme, 

gerekli yerlerde peki�tireç ve ipucu vererek ö�renciyi ö�renmeye hazırlamak ö�retmenin 

görevidir. Derste anlataca�ı konunun ö�rencilerin hayatta nerelerde i�lerine yaraca�ını 

söylemesi ö�rencileri konuya kar�ı güdüleyecektir. Derse kar�ı güdülenmi� bir ö�renci için 

ders kolay anla�ılır olacaktır. Kaliteli ve olumlu ö�renme ortamı sa�landıktan sonra ö�renciler 

etkinliklere kar�ı da cesaretlenecek ve etkinliklerin daha iyi anla�ılması sa�lanacaktır.  

Barın (2004) ise bu ilkelere �unları ilave etmi�tir: 

• Herkese e�it söz hakkı tanınması,  

• Bireyin kendini yazılı ve sözlü olarak anlatabilmesi,  

• Bireysel ve toplu çalı�malara gereken ölçüde yer verilmesi,  

• Ö�retim a�amasında kullanılacak yöntemin belirlenmesi. 

Yabancı dil ö�retimindeki genel ilkelere �unlar da eklenebilir: 

• Dil ö�retenlerin meslek ve alan bilgilerinin yeterli olması, 

• Dil ö�retenlerin tecrübeli olması, 

• Ö�rencilerin dil ö�renmeye hazır durumda olması, 

• Ö�rencilerin dil ö�renmeye kar�ı motive edilmesi, 
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• Yabancı dildeki kurallar ö�retilirken uygun ipuçlarından yararlanılması, 

• Ö�renilenlerin tekrar edilerek peki�tirilmesi, 

• Ö�renci ve ö�retmenin etkile�im içinde olması ve birbirlerine güvenmesi, 

• Ö�reticinin güncel yayın ve teknolojilere hâkim olması ve bu teknolojilerin 

tüm imkanlarından yararlanılması. 

Bu ilkelerin hepsinin bir arada kullanılmasıyla yabancı dil ö�retimi ba�arılı bir �ekilde 

gerçekle�mi� olacaktır. 

 Yabancı dil ö�retiminde kullanılan yakla�ım, yöntem ve teknikler. Dil 

ö�retiminde en çok kullanılan terimlerin ba�ında yöntem ve yakla�ım gelmektedir. Birbiri 

yerine kullanılan ve sıklıkla karı�tırılan bu iki terimi 1963 senesinde ilk tanımlayan Anthony 

olmu�tur. Anthony’e göre yakla�ım; teorik bilgilerden olu�urken yöntem bu teorik bilgilere 

ba�lı ö�retmenin dersinde kullanaca�ı materyallerin içinde bulundu�u plandır. Yakla�ım 

ilkeleri bünyesinde barındırırken yöntemde ö�renme ve ö�retme süreci a�ır basar. Anthony 

teknik terimi yönteme paralel �ekilde uygulana gelen sınıf içi etkinliklerin genel adıdır. 

Yakla�ım daha geni� bir kavram oldu�u için bazen içerisinden birden çok yöntem çıkarabilir 

(Bekleyen, 2015). 

 E�itim yakla�ımları; hedef, kural ve kullanılan benzer yöntemlerin birlikte ele 

alınması, düzenli bir �ekilde uygulamaya konulmasıdır (Güne�, 2014, s. 41). Yakla�ım, ana 

dil ya da ikinci dil ö�retiminde uygulamanın temeli olan teorileri anlatmak için kullanılan 

kavramdır. 

 Dil ö�retim yakla�ımları, dilin do�asında bulunan kuramları içinde barındırır. Dilin 

nasıl ö�retildi�i ve ö�renildi�i sorularını yanıtlamaya çalı�ır. Yöntem ise merkezinde seçilen 

yakla�ımı barındırır. Kendi içinde bir planı olan, dersin i�leni�ini düzene sokan ve ö�reticiye 

kullanaca�ı teknikler ve uygulayaca�ı sınıf içi etkinlikler açısından da ı�ık olan genel bir yol 
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haritasıdır. Teknik, belirlenen yönteme dayalı olarak sınıf içi etkinliklerin düzenlenmesinde 

ve sunulmasında kullanılan ö�retme yoludur (Yıldız ve Tepeli, 2015, s.268).  

 Dil ö�retim yakla�ımlarını sınıflandırmak ve sistemli hale getirmek için Anthony 

(1963)’den sonra çalı�malar yapılmı�tır ancak birbirinden farklı sınıflandırmalar yapılması 

alanda karı�ıklıklara neden olmaktadır.  

 Bailly 1988’de yakla�ım konusuna yeni bir bakı� açısı getirmi�, ilk kural ve alanda 

yapılan uygulamalara göre “davranı�çı, bili�sel ve yapılandırmacı” olmak üzere üç ba�lıkta 

toplayarak alana yeni bir sınıflamaya getirmi�tir. “Davranı�sal” yakla�ım ba�lı�ı altında eski 

dil ö�retim yakla�ımları toplanmı�; Chomsky ve Krashen’in görü�leri “Bili�sel” dil ö�retimi 

yakla�ımı altında kendine yer bulmu�tur; Piaget, Vygotsky ve Bruner’in yapmı� oldu�u 

çalı�malar ise “Yapılandırmacı” dil ö�retim yakla�ımı olarak adlandırılmı�tır (Güne�, 2007, 

s.44).  Bailly, dil ö�retim yakla�ımlarını a�a�ıda belirtildi�i gibi sınıflandırmı�tır:  

• Davranı�çı (Geleneksel) Yakla�ım: Peki�tirme ve tekrar yoluyla davranı� 

de�i�tirmenin gerçekle�ti�ini kabul eden yakla�ımdır. Bu yakla�ımda ö�renci aktif 

olmalıdır, ö�renci yaptı�ıyla ö�renir. Uyarıcı ile davranı� arasında ba� kurulur.  

 Dil bilgisi yakla�ımı: Dil kurallardan bütünüdür, kuralları iyi bilen ki�i dili 

ö�renmeye hazırdır. 

 Kelime yakla�ımı: Dil bilgisi yerine kelime ö�retimine a�ırlık verilmelidir. 

Ö�retilecek kelimeler yakından uza�a ilkesi esas alınarak belirlenmi�tir.  

 Kültür yakla�ımı: Dil ve kültür arasındaki ili�ki üzerinde durur. Bir dili 

ö�retebilmek için o dilin kültürü, mantı�ı, dili konu�an insanların dü�ünce tarzı da 

ö�retilmelidir, dü�üncesiyle hareket edilmi�tir. 

• Bili�sel Yakla�ım: Beynimizde birçok bellek bulunur, bilgiler duyu organlarıyla 

belleklere gelir, burada i�lenir. Beynimizin bilgileri alma ve i�leme ve ö�renme süreci 

bilgisayarın çalı�ma prensibine benzetilmi�tir. Daha önceki yakla�ımların yararlarını 
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özelliklerini tekrar ke�federek çeviriye yeniden döndü. Çevirinin ö�renmeyi daha 

anlamlı kıldı�ı dü�üncesi bili�sel yakla�ımla kendine destek buldu.  

 �leti�imsel yakla�ım: Davranı�çı yakla�ımlara ileti�im boyutunun eklenmesiyle 

olu�mu�tur (Puren 2004’ten akt. Güne�, 2011, s. 134). Esas olan dilin kullanımıdır ve 

dil bir ileti�im aracıdır. 

 Kavramsal ��levsel yakla�ımlar: Ö�renciyi merkeze alarak dil ö�retiminde 

anlam üzerinde durulmu�tur. Dil ö�retiminde içerik seçimi, kelimeler, model, ö�retim 

ilkeleri oldukça önemlidir. 

• Yapılandırmacı Yakla�ım: Bu yakla�ımda amaç dü�ünen, anlayan, ara�tıran, zihinsel 

becerilerini geli�tiren, bilgi üreten ve kendini geli�tiren bireyler yeti�tirmektir. Birey 

çevresiyle ve ba�kalarıyla etkile�ime girerek dili ö�renir. Yapılandırmacı yakla�ıma 

göre dil edinilmez, ö�renilir. Birey dili ö�renirken aktiftir. 

 Beceri yakla�ımı: Ö�rencilerin her türlü becerilerini geli�tirmeyi odak noktası 

yapmı�tır. Ö�renen bireyin zihinsel, duygusal ve sosyal becerini geli�imi önemlidir. 

Bu becerilerin geli�imi için ki�inin çabası ve uygulamalar yapma imkânı bulması 

önemlidir (Boutin 2004’ten akt. Güne�, 2011, s.138). Bu yakla�ımda amaç bireyi bir 

i�i yapabilecek beceri düzeyine ula�tırmaktır. Beceriler (zihinsel, sosyal bireysel 

becerileri ve zihinsel ba�ımsızlık becerileri), hayat boyu yava� yava� geli�meye devam 

eder ve birçok geli�mi� ülke de bu becerileri e�itim programına yerle�tirmi�tir. 

Etkinlik yakla�ımı: Bu yakla�ım, dil ö�retimini etkinliklerle yapar. Dili ö�renen 

bireylerin etkinlik yapmasına, çe�itli görevler üstlenmelerine, ö�renmelerine ve 

zihinsel becerilerini geli�tirmelerine yardımcı olur görü�ünü savunur. Dili, sosyal 

etkile�im aracı olarak görür. Bu etkinlik görevlerinde birey, kendi özel yeteneklerini 

kullanarak dili çe�itli alanlarda kullanır. Diller �çin Avrupa Ortak Ba�vuru Metni’nde 

bu yakla�ım yer bulmu� ve yeni bir sosyal amaç olarak ele alınmı�tır. 
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 Dil ö�retimi belli yöntemler kullanılarak yapılmalıdır. �yi bir dil ö�retim süreci 

geçirmek için do�ru bir yöntem seçmek gereklidir. Dil ö�retim yöntemleri, dil alanına özgü 

ana ve ikinci dil ö�retiminde kullanılan yöntemlerdir. Ö�renen ki�inin gereksinimleri ve 

amaca göre kullanılacak yöntemler de�i�iklik gösterir. 

 Yöntemi belirlemede göz önünde bulundurulması gereken hususlar:  

• Yapılacak dil ö�retimin amacı nedir? 

• Seçilecek yöntem dilin özelliklerinden etkilenir mi, nasıl etkilenir? 

• Seçilmek istenen yöntemin kuralları, ilkeleri nelerdir? 

• �yi bir ö�renmenin gerçekle�mesi için dil ö�retim sürecinin planlanması ve düzene 

konulması nasıl olmalıdır? 

• Yabancı dil ö�retim sürecinde bireyin ana dilinin etkisi nedir?  

• Dil ö�retimi yapılırken nasıl bir süreç izlenmeli, birbiriyle kullanılacak yöntemler 

hangileri olmalı? 

• Dil ö�retim sürecinde kar�ıla�ılan hangi durumda hangi etkinlik ve teknikler beraber 

kullanılabilir? (Richards and Rodgers 1986'’akt. Erdem, Gün, Sever, 2015, s. 555). 

 �kinci dil ö�retiminde bireylerin niçin yabancı bir dili ö�renmek istediklerine dikkat 

edilerek önce hangi becerilerin kazandırılmasına karar verildikten sonra amaca uygun yöntem 

seçilmelidir. 

 Dil bilimci olan Katerinov, modern dil ö�retimini a�ırlıklı olarak uygulanan yabancı 

dil ö�retim yöntemlerine göre gruplandırmı�tır (Katerinov 1984’ten akt. Çakır, 2015, s.13). 

 Yabancı bir dilin ö�retiminde kullanılan yeni yöntemler eski yöntemlerin yetmedi�i ve 

amaca ula�tırmada eksik kaldı�ı zamanlarda alternatif olarak ortaya çıkmı�tır. Avrupa 

Konseyi Modern Diller Bölümünce kabul edilen ve kullanılan yabancı dil ö�retim yöntemler 

sırasıyla �unlardır: (Demirel, 2010, s. 36)  
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 Dilbilgisi çeviri yöntemi. Bu yöntem açıklamalı dilbilgisi kuralları ve hedef dile 

yapılan çevirilerin sonucunda ortaya çıkmı�tır. Yöntemin amacı, çeviri yapılırken dilin 

kurallarına göre çeviri yapıldı�ı için kurallarının ö�renilmesi gerekti�idir. Ö�rencilere sürekli 

olarak çeviri yaptırılır. Burada da amaç kuralların ve kelimelerin hedef dildeki kar�ılıklarının 

iyi ö�renilip ö�renilmedi�ini ölçmektir. Yabancı dilde yeteri konu�ma becerisi vermekten 

uzak olan bu yöntem yerini güncel ihtiyaçlara cevap veren ve ana dili kullanımını ya tamamen 

ya da büyük oranda kaldıran yöntemlere bırakmı�tır.  

 Hengirmen (1994, s.18)’e göre bu özellikleri �u �ekilde sıralanabilir: 

1. Dil bilgisi kuralları kullanılarak yabancı dil ö�retilmeye çalı�ılır. 

2. Ö�retim sırasında ana dili ve hedef dil beraber i�lenir. Kelimelerin anlamları liste 

�eklinde verilir ve diller kar�ıla�tırılır, hedef dile çeviriler yapılır. 

3. Temel söz varlı�ına dikkat edilmez, sözcük seçiminde kullanılan metinler göz 

önünde bulundurulur. 

4. Ö�retimin temelinde cümle vardır. Yapılacak tüm çalı�malarda cümle çıkı� noktası 

kabul edilir. 

5. Ö�rencilerin çevirilerde üst düzeye gelmeleri beklenir ve çeviride do�ruluk ile 

kesinlik en çok aranan özelliklerdir. 

6. Dilbilgisi kuralları ö�retilirken tümevarım uygulanır.  

7. Ö�rencilerin iki dil arasında yapaca�ı kar�ıla�tırmalarda ana dili kullanılır. 

 Dil bilgisi çeviri yöntemi bireysel bir ö�renme yöntemidir. Dil bilgisi kitabı, iki dilli 

sözlükler ve okuma metinleri yardımıyla dilbilgisi kuralları çeviri alı�tırmalarıyla yapılır. 

Okuma metinleri bireyin bu yöntem için çok önemlidir çünkü metinler hedef dilden bireyin 

ana diline çevrilerek ö�retilir. Ö�retim dili ö�rencilerin ana dilidir, bu durum ba�langıç 

seviyesinde ö�rencilerin kendilerine güvenmesini sa�lar. Bu yöntem dilbilgisine öncelik 

tanıdı�ı için ileri düzey hedef dilin dilbilgisini ö�retmenin yanında ileti�im becerilerinin 
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geli�mesinde çok faydalı de�ildir.  Konu�ma ve dinleme becerisine pek zaman ayırmaz 

önemli olan okuma ve yazma becerileridir.   

 Bu yöntemde ö�retmen otoriter oldu�u ve söyleyi� konusu üzerinde yeterince 

durulmadı�ı için sözlü ileti�imde (anlama ve konu�ma) yetersizliklere sebep olur. Bu yöntem 

ö�renciyi merkeze alan anlayı�la ba�da�mamaktadır (Erdem ve Memi�, 2013, s.300). 

 Düzvarım yöntemi/Direkt yöntem/Dolaysız yöntem. Ö�rencinin elden geldi�ince 

do�al bir ortamda yabancı dille kar�ı kar�ıya bırakılmasını savunan bu yöntem ça�rı�ım, 

deneme yanılma ve Ge�talt görü�lerine dayanmaktadır (Sebüktekin 1973, akt. Gömleksiz, 

1993, s.46).  

 Yabancı dil ö�retiminde ana dili kullanımını tamamen reddeder. Bu yöntemin 

dilbilgisi çeviri yöntemine kar�ı ortaya çıktı�ı ifade edilmektedir. Düzvarım yöntemine göre 

insan kendini ifade ederken içinde bulundu�u ortamla ba� kurar ve dilbilgisi kurallarına 

ihtiyacı yoktur. Yabancı dil ö�renen ki�i hedef dille do�rudan kar�ı kar�ıya getirilir ve 

ö�renilen dille ya�am arasında ba� kurulur. En belirgin özellik olarak ders sürecinde 

ö�renenin ana dilini kullanmasına izin verilmez. 

 Dört temel dil beceri üzerinde duran ilk yöntemdir. Dört beceri içinden konu�ma 

becerisini ön plana çıkarılmı�tır. Bu yöntemde söyleyi�in do�ru yapılması ve dil bilgisi 

oldukça önemlidir ve dil bilgisi tümevarımla temel becerilerin içinde yapılır, ayrı bir beceri 

olarak ö�retilmez (Erdem, Gün, Sever, 2015, s. 557). 

 Düzvarım yönteminin özellikleri a�a�ıdaki gibi sıralanabilir:  

1. Ö�retmen otoritedir, ö�retimin merkezinde ö�retmen vardır. Ö�retmen hedef dile 

iyi bir �ekilde hâkim olmalıdır. 

2. Dersler genel olarak kısa bir diyalog, fıkra, öykü; sözcüklerin ö�retimi görsel 

araçlarla ya da pandomim ile ba�latılır. 

3.  Ö�retmen merkezli olmasına ra�men ö�rencilerin derse etkin katılımı önemlidir. 
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4. Hedef dilin etkili �ekilde kullanılmasına fırsat tanıyan bir yöntemdir. 

5. Okuma metinleri hedef dilin kültürüne aittir. Metinler dil bilgisel açıdan 

incelenmez, okuma ö�retimi daha çok ö�renen bireyin zevk alması için yapılır. 

6. Taklit ve tekrar önemlidir. 

7. Dil bilgisi kuralları tümevarım yöntemiyle ö�retilir ve sınıf içinde etkinliklerde ana 

dili kullanımına yer verilmez, çeviri yapılmaz. 

 Do�al Yöntem. Dilbilgisi çeviri yöntemine kar�ı olarak ortaya çıkmı�tır. Sadece hedef 

dilde ileti�ime dayanan bir yöntemdir. Yabancı dilin ana dile benzer bir �ekilde ö�retilmesi 

gerekti�ini savunurlar ve derslerde ana dilin kullanılmasına izin verilmez. 

  Dili söz varlı�ından olu�an bir sistem olarak kabul etti�i için ö�retimde kelime 

bilgisini önemser ve dilbilgisini de sadece cümleler üretmek için söz varlı�ını kullanım aracı 

olarak görür (Do�an, 2012, s. 87). Konu�ma becerilerini geli�tirmek için diyaloglar 

ezberletilir. Do�al yöntemin özellikleri a�a�ıda verildi�i gibi sıralanabilir: 

1. Ö�retmen konu�andır, aktiftir, ö�renci dinleyen konumda ve pasiftir. 

2. Ö�retmen tarafından ö�renenlere sıklıkla açıklama yapılır. Açıklama yapılırken 

jest ve mimikler kullanılır, mimiklerin i�e yaramadı�ı durumlarda ise ana dilde 

açıklamalar yapılabilir. 

3. Ö�renciye hedef dilde sıklıkla kelimeler ö�retilmelidir. 

4. Ö�rencinin duyduklarını tekrar etmesi önemlidir. Sesletim direkt taklit etmeye 

dayanır.  

5. Çok zor ya da çok kolay olmayan sözcükler ö�retilir. Böylece ö�renci anlama 

olgunlu�una kendili�inden ula�ır. Okuma esnasında ana dile ba�vurmaz ve metni 

kendisini anlamlandırabilir (Demirel, 2010, s. 48). 

 Bu yöntemde ö�renciler iki dili de kullanabilir ancak ö�retmen sadece hedef dili 

kullanmalıdır. Ö�retmence kullanılan dönütlerle ö�renci yanlı�ları anında düzeltilir. Dil 
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bilgisine önem verilmez, kurallar metinler içinde incelendikten sonra ö�retilebilir görü�ü 

savunulur. 

 Kulak Dil alı�kanlı�ı yöntemi/��itsel Dilsel yöntem. Bu yöntemde öncelik dinledi�ini 

anlamlandırma ve konu�madır. Diyaloglarla, alı�tırmalarla davranı�çı kuramlara benzer bir 

sıralamayla yabancı dili ö�retmeyi amaçlar (Demircan 1990’dan akt. Apaydın, 2007, s. 57). 

 Bu yöntemle ö�rencilere önceden belirlenen sorular sorulur ve ö�rencilerin bu sorulara 

belirli cevapları verebilme alı�kanlı�ı kazandırılması sa�lanır. Bunu sa�lama yöntemi olarak 

ö�rencilere belirli konu�ma parçaları ö�retilir ve parçalardaki cümleler sürekli tekrarlatılır.  

Bu yöntemin temelinde hedef dili ana dili gibi geli�tirmek, ö�renciye mükemmel bir dinleme 

ve konu�ma alı�kanlı�ı kazandırmak amaçlanmı�tır. Okuma ve yazma becerisi daha sonraki 

dönemlere bırakılır. Derslerde ana dili kullanımı en alt seviyede tutulmaya çalı�ılmı�tır.  

Taklit, tekrar ve peki�tirmelere yer verilmektedir. 

 Bu yöntemin uygulamaya yansıyan ilkleri �u �ekilde özetlenebilir: 

1. Dil konu�madır, yazma de�ildir. Ana dili ö�renimi nasıl belirli bir sırada 

ilerliyorsa bu dil ö�retiminde de o sıra izlenir. �nsan ilk önce dinlemeyi sonra 

konu�mayı ö�rendi�i için dinledi�ini anlamlandırma, konu�ma okuma ve yazma 

sırası izlenmelidir. 

2. Dil, tümevarım yöntemiyle ö�retilmelidir. 

3. �nsan ya�adı�ı toplumun dilini alı�kanlıklar edinerek ö�renir. Bunun için yabancı 

dil ö�retiminde alı�kanlık kazandıracak etkinlikler uygulanmalıdır. 

4. Ö�retim yapılırken hedef dilin yapıları konusunda açıklamalar de�il, toplumun 

konu�tu�u güncel dil ö�retilmelidir. 

5. Yeni kelimeler diyaloglar yardımıyla ve tekrarla ö�retilmelidir. 

 Bili�sel yöntem. Bu yönteme dil ö�retimini insanın kazandı�ı alı�kanlıklar olarak 

görmez, zihinsel bir süreç olarak bilinçli bir �ekilde kazanıldı�ını savunur. Bu zihinsel süreç 
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bütünlük içinde yönetilmelidir. Chomsky’nin “üretimsel dönü�ümlü dil bilim” kuramı 

ı�ı�ında kulak dil yöntemine kar�ı ortaya çıkmı�tır.  

 Chomsky’ye göre ki�inin yeni bir dil ö�renmek için hedef dilin cümle yapısını 

incelemek yeterli olmayacaktır, hedef dile ait yeni cümleler kurabilecek yapıyı algılaması 

gerekir (Demirel 1990’dan akt. Karapirinler, 2006, s. 34).  

 Bili�sel yöntemin özellikleri �u �ekilde sıralanabilir:  

1. Önemli olan anlamlı ö�renmeyi gerçekle�tirebilmektir. Ezber geri planda kalır. 

2. Dil ö�retimi alı�kanlıklar edinerek yapılmamalı; bilinçli �ekilde dil yapılarını, 

kuralları ö�retilmelidir. 

3. Dilin kuralları hem tümevarım hem de tümden gelim yoluyla ö�retilebilir. 

4. Ana dili kullanılmalı ve çeviriler yapılmalıdır. 

5. Hem grup çalı�ması hem de bireysel de e�itim önemlidir. 

6. Konu�ma, yazma, okuma ve dinlemeye e�it derece önem verilmelidir. 

7. Ö�retmen otorite de�ildir, ö�renenin ö�renmesini kolayla�tıran ki�idir.  

8. Ö�rencide var olan bilgilerle yeni ö�retilen bilgiler harmanlanmalı ve bütünlük 

içinde ö�renciye verilmelidir. 

9. E�itimle ilgili her olanaktan ve i�itsel görsel araçlardan yararlanılmalıdır.  

 �leti�imci /�leti�imsel dil yöntemi. Bu yöntemin amacı, ö�rencilere ileti�im becerileri 

kazandırmaktır. Bunu yaparken de izlenen yolda ö�rencilere ihtiyaçları do�rultusunda 

sözcükler ve dil bilgisel kuralları ö�retilir. 

 Dilin ileti�imsel özelliklerini �u �ekilde sıralamaktadır: 

- Dil, anlamı ifade etmek için olu�turulmu� bir sistemdir. 

- Dilin en önemli görevi, etkile�imi ve ileti�imi sa�lamaktır. 

- Dilin yapısı i�levsel ve ileti�imsel kullanımlara yansımaktadır. 
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- Dilin en önemli birimleri yalnızca dil bilgisel ve yapısal özellikleri olmayıp 

i�levsel ve ileti�imsel anlamıdır (Richards ve Rodgers 1986’den akt. Apaydın, 

2007, s. 67). 

 �leti�imsel dil yöntemi, çokça dil bilgisel kuralların verilmesinden ziyade ö�renenin 

konu�mada kullanabilece�i kavramları ö�retmeye dayanır. Bunun için arasında diyalog 

tamamlama, cümle ya da metin düzenleme, aynı görevde kullanılabilecek cümleleri bulma 

gibi etkinlikler yaptırılır (Demirel, 1999’dan akt. Demir, 2014). 

 Bu yakla�ımın geli�mesinde toplumbilimciler ve filozoflar etkili olmu�tur. Yakla�ımın 

en önemli ilkelerinden biri, dilin toplumsal boyutu vardır ve dil ileti�im aracı olarak 

görülmelidir.  �leti�imsel dil yönteminde dilin kuralları de�il, dilin kullanımı esastır.  

Ö�renciye ihtiyacına yönelik dil becerileri kazandırmak esastır. Dört becerinin hepsi ileti�im 

kurma amacıyla ve hepsine a�ırlık verilerek do�al ba�lamlarında ö�retilir. Ö�retim, ö�renci 

merkezli yapıldı�ından ders materyalleri ö�renci odaklı seçilir. Dilin kurallarını vermek için 

ekstra bir ö�retim yapılmaz, kurallar etkinlik ve konu�maların içinde sezdirilir. �leti�imsel dil 

yöntemi dilin i�levsel ve yapısal özellikleri arasında ayrım yapmadan ikisi üzerinde de durur. 

Ö�retmen hem ana dilde hem de hedef dilde yeterlidir. 

 Bu yakla�ıma göre hazırlanan kitapların konu ba�lıkları “Ya�adı�ım Yer ve Çevrem”, 

“Seyahatte”, “Günlük Ya�amda”, “Davette”, “Sokakta”, “Alı�veri�te”, “Lokantada” gibi 

seçilmektedir. 

 Seçmeli yöntem. Kullanılan yöntemlerin en ba�arılı yanlarını seçerek en iyi sonucu 

alacak �ekilde birbiriyle birle�tiren yöntemdir (Demircan, 1990’dan akt. Çakır s.24). Sınıf içi 

etkinliklerde sadece bir yönteme ba�lı kalmak yerine ö�renci ihtiyaçlarını, sınıfın durumu gibi 

de�i�kenleri göz önünde bulundurup her duruma uygun olan bir yöntemin ö�retmen 

tarafından seçilip kullanılması yani yöntemler karmasıdır. 
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 Bu yöntem ö�retmenlere farklı strateji, yöntem ve teknikleri tanımasına; iyi ve kötü 

arasında seçim yapabilmelerine imkân sa�lar. Bu yöntemin ba�arılı olabilmesi için yabancı dil 

ö�retim ilkelerini, tutumlarını ve ara�tırma sonuçlarını ö�retmenlerin iyi bilmesi gerekir. 

Seçmeli yöntem, bir yöntemden ziyade ö�retmenin e�ilimini açıklar. Ö�renme birçok 

de�i�kene ba�lıdır, bu yöntem de ö�retim esnasında yapılan etkinliklerin daha verimli 

olmasına ve ö�retimin etkilili�inin artmasına fırsat tanır; hangi tekni�in kullanılaca�ı kararını 

ö�retmene bırakır. Yaygın olarak kullanılan bir yabancı dil ö�retim yöntemidir. 

 Seçmeli yönteme ait özellikler a�a�ıdaki gibidir: 

1. Yapılan ö�retim hayatla ili�kili olmalıdır. 

2. Okuma, konu�ma, yazma ve dinlemeye e�it önem verilir. 

3. Hedef dilde ö�retim yapılır ancak gerekti�i zaman ana dil de kullanılabilir. 

4. Ö�rencinin güdülenmesiyle ö�renmesi arasında pozitif bir ili�ki oldu�u için 

sınıftaki bireysel farklılıklar dikkate alınmalıdır. 

5. Dil ö�retimi bütün oldu�u için dört temel dil becerilerinin hepsine e�it önem 

verilmelidir. 

6. Dinleme ve konu�ma öncelikli görülen becerilerdir ancak okuma ve yazmanın da 

geli�tirilmesine hemen ba�lanmalıdır. 

7. Ezber ve tekrar yerine anlamlı ve ö�rencinin yapılandırdı�ı, ileti�ime dönük 

etkinlikler yapılmalıdır. 

8. Ö�rencilerin bireysel farklılıkları dikkate alınmalı ve ö�rencilerde ö�renme iste�i 

uyandırılmalıdır. 

 Bahsedilen bu yöntemlerin haricinde yabancı dil ö�retiminde kullanılan ancak çok da 

yaygın olmayan alternatif yöntemlerde �u �ekilde sıralanabilir: 

 Telkin yöntemi (Suggestopedia). Bu yöntemde bireyde ö�renmenin en yüksekte 

oldu�u bir seviye vardır. Ö�renme anında bu seviyeye ula�ılabilirse bilgiler uzun süre bellekte 
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kalacaktır görü�ü benimsenir. Ö�renme seviyesinin en yüksek oldu�u noktayı tespit etmek 

için di�er yöntemlerden farklı olarak bir cihaz kullanılmaktadır.  

 Sınıfın kalabalık olmaması yöntemin daha etkili olmasını sa�lar. Sınıf içi etkile�imin 

rahat bir ortamda gerçekle�tirilmesini öngörmektedir. Hayal gücü ö�rencilerde harekete 

geçirilirse bu durum ö�renmelerinde etkili olacaktır, görü�ü vardır. Müzik, ders araçları 

içerinde en etkili araç olarak görülür. Her ö�renciye dersten önce yeni kod ad ve rol telkin 

edilir, bu yöntemle ö�rencinin cesaret ve motivasyonunun artması sa�lanır. Ezber ve 

tekrarlara çokça yer verilir.  

 Telkin yönteminde diyalog ö�retimi önemli bir yer tutmaktadır. Ö�rencilerin 

hayatlarında kullanabilecekleri diyaloglar verilir. Ö�rencilerin dikkati ileti�im sürecinde 

olursa daha iyi ö�renirler. Bunun için diyalog metinlerinde dil yapısı üzerinde de�il, ileti�im 

süreci üzerinde durulur. Ö�retmen dil bilgisini anlatır fakat tamamen onunla ilgilenmez. �lk 

a�amada metin gerekli açıklamalar yapılarak okunur ve ö�renciler ellerindeki metinden takip 

eder. �kinci a�amada metin müzik e�li�inde herhangi bir açıklama yapmadan okunur gerekli 

durumlarda metin ö�rencilerin ana diline çevrilebilir. En son a�amada ise diyalog ö�rencilere 

müzik e�li�inde ve gözleri kapatılarak dinletilir, metni hatırda tutmaları istenir. 

 Danı�manlı (Grupla) dil ö�retim yöntemi (Community Language Lerning). 

Yöntemin danı�man/danı�an ili�kisinden türedi�i söylenebilir. Bu yöntemin merkezinde 

ö�renci vardır. Ö�rencinin yabancı dil ö�retiminde çevresiyle etkile�im halinde olması 

demektir.  

 Yabancı dil ö�renilirken hata yapma korkusundan kaynaklı ya�anan kaygı yüzünden 

ö�renenler kendilerini ifade edememektedirler. Bu korkuyu yenmek için sadece ö�retmenin 

de�il ö�reneninde sorumluluk alması gerekti�ini savunur (Demirel, 2010, s. 60).  

 Geleneksel sınıf ortamı dı�ına çıkılmı�tır. Ö�retim sırasında kullanılan müfredat ve 

ders kitabı yoktur. Çeviri, gözlem ve ses kayıt cihazı yardımıyla konu�malar kaydedilir. Diller 
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arası çeviri yapılmasına izin verildi�inden ana dili kullanımı ö�retimin önemli bir parçası 

halindedir. Ö�retmen sözcükleri ana dilinden hedef dile çevirerek ö�rencilere bu sözcükleri 

ezberlemeleri için yardımcı olmaktadır. 

 Bu yöntemde bir grup ö�renci yuvarlak olu�turur ve ö�retmen bu yuvarla�ın dı�ında 

yerini alır. Gruplar kendi aralarında istedikleri bir konuyu tartı�mak için danı�man, ö�renci 

seçimi yaparlar. Tartı�ma ana dilde yapılır ve ö�retmence hedef dile çevrilir. Ö�renci hedef 

dildeki mesajı kayıt cihazına kaydeder ve ö�retmen yardımıyla süreç tekrarlanır (Demirel, 

1990’den akt. Gömleksiz, 1993 s. 53). 

 Danı�manlı grupla ö�retimin dil bilgisi ö�retiminde eksik yanları bulunur. Ö�renciler 

de�erlendirilirken zorluklarla kar�ıla�ılır. Ö�retmen her iki dilde de yeterli olgunlu�a eri�mi� 

olmalıdır, bu yüzden de uygun ö�retmen bulmakta zorlanılır. Tek ba�ına bu yöntemi 

kullanmak dil ö�retimi için yeterli de�ildir ve belli bir müfredat olmadan da ö�retimi 

sürdürmek her durumda mümkün olmayacaktır (Erdem, Gün, Sever, 2015, s. 562). 

 Sessizlik yöntemi (The silent way). Yöntemin önceki yöntemlerden en önemli farkı 

ö�retme i�inin ö�renmeye göre ikinci sırada gelmesidir. Ders esnasında hem ö�renciler hem 

de ö�retmenler sessizdir. Ö�renenler dört dil becerisiyle ilgili birtakım �eyler üretmekle ve 

kendi ba�larına dili ke�fetmekle me�guldürler.  

 Bu yöntem bili�sel yakla�ımdan çıkmamasına ra�men onun ilk uygulaması 

sayılabilmektedir. Bulu� yoluyla ö�renmeye dayalıdır ancak belirgin bir dil ö�retim görü�ü de 

olmadı�ı için ö�renmeyi ö�renmek temel amaçtır. Anlamlı ö�renme gerçekle�tirilmek 

istenmektedir. 

 Demirel (2010)’e göre yöntemin uygulamadaki önemli özelli�i ö�rencinin hareketleri 

izlemesi, söylenenleri algılayıp dinlediklerine anlam vermesidir. Ders sırasında etkinliklerde 

ö�retmenin görevi renkli çubuklar kullanmaktır. Her renk tek sesi sembolize eder. Ö�retmen 

derse çubukları tanıtmakla ba�lar. Çubuklar yardımıyla verilen komutanların ö�renciler 
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tarafından sessiz bir �ekilde anla�ılması beklenir ve yo�un kelime ö�retimine ba�lanır. 

Ö�renciler ö�rendikleri bu kelimeler cümle kurmaya ba�larlar. Bu yöntem ba�langıç düzeyini 

a�amaz çünkü tümce temelli oldu�u için karma�ık tümce yapılarını ö�rencinin anlayabilmesi 

zordur. 

 Tüm fiziksel tepki yöntemi (Total physical response). Bir yabancı dili davranı�larla 

ö�renme demektir. Dil ö�renimi için do�al, biyolojik bir yol vardır ve yabancı dil ö�retimi de 

bu yolla yapılabilir hipotezine dayanmaktadır. Çocukların ana dillerini ö�renme ili ilgili 

gözlemlerden yola çıkılmı�tır. Dil becerileri içinde ilk önce dinleme becerisinin geli�ti�i 

dü�üncesinden hareketle yeti�kinlerin de yabancı dil ö�renmesi çocu�un ana dilini 

ö�renmesiyle aynı olur dü�üncesini savunmaktadır. Bu sebeple dil ö�retimi emir cümleleriyle 

ba�lar. Ba�langıç seviyesinde dinleme ve konu�ma becerisini geli�tirmeyi amaçlar. 

 Bu yöntemle yabancı dil ö�retimi beynin sa� yarım küresinin i�levine yöneliktir. 

Ö�renci ö�retmen tarafından verilen emirlere (gel, otur, al vs.) fiziksel tepki yoluyla cevap 

verir.  Baskı ve stresin varlı�ıyla ö�renme ters orantılıdır. 

 Yöntemin ilkeleri �u �ekilde özetlenebilir: 

- Ana dili kullanımını en alt düzeyde tutulmalıdır.  

- Biçimden çok anlama önem verilmelidir. 

- Tümevarımsal dil bilgisi ö�retimi yapılmalıdır. Sözcükler kullanım sıklı�ı ve 

sınıfta kullanılabilirli�ine göre seçilmelidir. 

- Tekrar çok önemlidir.  

- Konu�ma ö�retimi diyaloglar yardımıyla çalı�maların sonunda yapılır. 

- Ö�retmenin sesi, jest, mimik, hareket ve pandomimleri sınıf içi etkinlikleri 

olu�turur. �leri a�amada resim, pano, slayt gibi araç gereçler kullanılabilir. 

- Ö�retmen aktif role sahiptir.   
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 ��itsel Görsel yöntem (Audiovisual method). Hedef dil becerileri, ana dil 

kullanılmadan geli�tirilmeye çalı�ılır. Amaç pratik ileti�im becerileri geli�tirmektir. Etkili ve 

basit alı�tırmalarla, sesli ve görüntülü materyallerle yabancı dil ö�retimi gerçekle�tirilir.  

Dinleme ve konu�ma becerisi, yazma ve okuma becerisinden önce geli�tirilmek istenmi�tir.  

Güne� (2011)’e göre i�itsel görsel yöntemde dört basamakta yabancı dil ö�retimi 

uygulanır: 

1. Sunum: Film ve görsellerle desteklenen diyaloglar ö�rencilere dinletilir, genel 

anlama ula�ılır. 

2. Açıklama: Ö�rencilere sunumda verilenlerle ilgili açıklamalar yapıldıktan sonra 

ö�renenlerin sunumda verilenleri anlamlandırması sa�lanır. 

3. Tekrarlama: Konu�ma ve dil bilgisi alı�tırmaları tekrarlanır. 

4. Aktarma: Ö�rencilerin ö�rendikleri yeni ko�ullara uygulanarak anlamlı ve kalıcı 

ö�renmeler sa�lanır. 

 Görev temelli yöntem (Task-based method). Bu yöntem temel dil becerilerinin 

geli�tirilmesini esas alırken derslerde günlük hayatta kar�ıla�ılabilen durumlar ele alınır ve 

gerçekçi bir etkile�im olu�masına fırsat tanır.  

 Görev temelli ö�renme, yabancı dil ö�retiminde ö�renenlerin belirli görevleri yerine 

getirebilmek için gerçe�e uygun dil kullanımında kar�ılıklı �ekilde kayna�tırmayı amaç edinir. 

Ö�renenlerin hem kendi dil bilgilerini kullanmalarını hem de yeni ö�renecekleri dilin 

bilgilerini kazanmalarını bekler (Demir, 2008’den akt. Göçer, 2017, s. 317). 

 Ö�retim sürecinde ö�rencilere verilebilen görevler üçe ayrılır:  

1. Görev Öncesi ��lemler: Konuya giri� niteli�indedir. Konu ba�lı�ı ve verilecek 

görevler tanıtılır. Görevle ilgili görevin nasıl ve ne kadar sürede yapılaca�ına dair 

açıklamalarda bulunulur. 
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2. Görev Döngüsü ��lemleri: Ö�renciler tarafından görevin yapıldı�ı kısımdır, 

ö�retmen yönlendiricidir. 

3. Dile Odaklanma ��lemleri: Bir önceki a�amada ortaya çıkan dil kullanımının belirli 

özelliklerinin incelendi�i kısımdır. Görev analizi yapılır, dile odaklanma i�inin 

ö�renci tarafından kazanılması beklenir (Erdem ve Memi�, 2013, s.315). 

Ö�retim sürecine odaklanan bir yöntemdir. Görevler e�itsel ve ö�rencilerin 

hayatta kar�ılarına çıkabilecek içeriktedir. Ba�langıç seviyesindeki ö�renenler için 

uygun yöntem oldu�u dü�ünülmez. 

 �çerik merkezli yöntem (Content-based method). �çerik temelli ö�retim, yabancı dilin 

di�er disiplinlerle ve belirli içerikler etrafında ö�retilmesidir. Klasik yöntemlerin savundu�u 

gibi yalnızca dilbilgisi odaklı olmayıp, içeri�e göre dil ö�retimini temel alır. Bu model, içeri�i 

ve ö�renilecek dilin bilgisini farklı seviyelerde ama aynı anda ö�retmeyi amaç edinir (Yalçın, 

2013, s.107). 

 Çocu�un ana dilini ö�renirken motivasyonu ileti�imdir, çevresini anlamak, 

anlamlandırmaktır. Bu yöntemle de hedeflenen ortam çocu�un ana dil edinimindeki ortama 

benzer olmasıdır. Ö�retilecek dilin kullanılabilir olması hedeflenir, ö�retim programı 

hazırlanır. �çeri�e, amaca odaklanır. Dil bilgisi konularla e� zamanlı verilir. 

 Henüz sistemle�memi� bir yöntem olarak görülür. Farklı ülkelerde farklı uygulamalar 

�eklinde ortaya çıktı�ı için ele�tirilmektedir. 

 TÖMER yöntemi. TÖMER’de yabancılara Türkçe ö�retirken izlenen yöntemdir. 

Durukan (1999)’a göre TÖMER yöntemi uzun yıllar uygulandıktan sonra temel ilkelerine 

ula�mı�, yabancı dil ö�retimdeki ba�arısı sayesinde kendini ülkemizde ve yurt dı�ında kabul 

ettirmi�tir. TÖMER yönteminin temel ilkelerini �u �ekilde sıralamak mümkündür: 

1. Bütün derslerin ö�retimi aynı derecede önemlidir ve tüm derslerin ö�retimine aynı 

anda ba�lamak gerekir. 
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2. Dil ö�retimini bir bütün olarak olu�turan dört temel dil becerisidir.  

3. Dil becerilerinin tümü aynı derecede önemlidir. Dört dil becerisinin 

kazandırılabilmesi için dikte ve dil bilgisi çalı�maları önemli görülür. 

4. �nsan beyni bir bütündür. Bu nedenle tümevarım ve tümdengelim bir arada 

kullanılmaktadır. 

5. Yabancı dil ö�retiminde kullanılabilecek en iyi yöntem ö�renenin dü�ünce 

yapısına uyan yöntemdir. 

6. Dil ö�retiminde bireyin do�asında da bulunan ezber, dü�ünme, analiz, sentez, 

taklit gibi yeteneklerin hepsinden yararlanılmalıdır. 

 Yabancı dil ö�retim programı. Ö�retmene yol gösteren, e�itim ö�retim sürecinin 

ana girdilerinden biri programdır. Programda hedefler, içerik, e�itim ö�retim ya�antıları ve 

de�erlendirme a�amaları bulunur.  Günümüzde dünya nüfusunun a�a�ı yukarı yüzde 

altmı�ının çok dilli oldu�u dü�ünülüyor. Günümüzde ikinci bir dil bilmek neredeyse (e�itim, 

ticaret, din, yönetim, seyahat vs. alanlarda) zaruri bir ihtiyaç olmaktadır. Bir dil ö�retmek o 

dilin konu�uldu�u milletin kültürünü, kimli�ini ö�retmekle e� de�erdir. Bu sebeplerden ötürü 

tarih boyunca yabancı dil ö�retimi ülkeler ve ö�renen bireyler için oldukça önemli olmu�tur.  

 Türkiye’de yabancı dil programları geli�tirmeye 1968’de orta kademedeki okullarda 

yabancı dil ö�retiminin geli�tirilmesi çalı�malarına 1972 yılında MEB Talim ve Terbiye 

Dairesince 11.02.1972 gün ve 639 sayılı Bakanlık onayı ile “Yabancı Diller Ö�retimini 

Geli�tirme Merkezinin kurulmasıyla ba�lanmı�tır. (Çayıro�lu ��gören, 2005, s. 30). 1985 

yılında yayınlanan yabancı dil e�itim ve ö�retim yönetmeli�iyle her derece ve türdeki ders 

programlarının bilimsel ve teknolojik esaslara, yeniliklere, ihtiyaçlara göre sürekli 

geli�tirilmesi hükmü ile yabancı dilde program geli�tirme çalı�maları devletçe de 

desteklenmi�tir. 
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 Ülkemizdeki yabancı dil e�itimi ve ö�retimi yönetmeli�ine göre madde 6’da belirtilen 

“yabancı dil programlarının hazırlanıp uygulanmasında; Türk Milli E�itimin genel amaçları, 

Atatürk �nkılap ve �lkeleri ile Anayasada ifadesini bulan Atatürk Milliyetçili�i temel olarak 

alınır. Her kademe ve türdeki ders programları ve e�itim araç gereçleri, ilmi ve teknolojik 

esaslara, yeniliklere, çevre ve ülke gereksinimlerine göre sürekli olarak geli�tirilir.” Yabancı 

dil ö�retim programı, ortak bir programın ihtiyacı olarak ortaya çıkmaktadır. Avrupa Diller 

Portfolyosu, Avrupa Birli�i E�itim Kurulu tarafından ya�am boyu ö�renmenin parçası ve 

ölçme de�erlendirme aracı olarak gündeme getirilmi�tir. Demirel (2010)’e göre ortak bir 

program hazırlayabilmek için ilk önce ihtiyaç analizinin yapılması gereklidir. �htiyaç 

analizinin yapılıp ihtiyaçların belirlenmesinin ne kadar zor oldu�u bilinmektedir. �htiyaç 

analizinin yapılmasında çıkı� noktası evrensel ölçütlere göre hazırlanmı� yabancı dil ö�retim 

programlardır. Günümüzde Avrupa Dil Geli�im Dosyası, kriterleri kullanılabilecek evrensel 

ölçütler olarak kabul edilebilir. 

 �leti�imsel dil ö�retimi çerçevesinde hazırlanan ö�rencinin seviyesini, dil ö�renim 

geçmi�ini barındıran Avrupa Dil Portfolyosu ve Diller için Avrupa Ortak Ba�vuru Metni, 

Avrupa Birli�i’ne ba�lı ülkeleri için ana dayanaktır. Bu çerçeve program Avrupa ülkelerinde 

dil ö�retimi için ortak ölçütler sunmayı amaçlamaktadır. Aynı zamanda dil ö�renenlerin 

gerçekle�tirdi�i ilerlemeleri ve dil yeterlilik seviyelerini de açıklamaktadır. Avrupa Konseyi 

tarafından 2001 yılında Diller için Avrupa Ortak Ba�vuru Metni ve Avrupa Dil Geli�im 

Dosyası projeleri uygulanmaya ba�lamı�tır. Dil Geli�im Dosyası üç bölümden olu�ur. Bu 

bölümler dil pasaportu, dil ö�renim geçmi�i ve dil dosyasıdır. Dil pasaportu ö�renenin bildi�i 

yabancı dil seviyelerini Ortak Dil Kriterleri Çerçeve Programı’ndaki yeterli olma durumları 

ile açıklar. Dil ö�renim geçmi�i ise ö�renenin öz geçmi�i niteli�indedir; dil ö�renme 

ya�antılarının öznel bir �ekilde düzenlendi�i, dili ö�renen ki�inin kendisi tarafından sürecin 

tanımlandı�ı, amaçların belirlendi�i ve kontrol listeleri bulunan bölümdür. Dil dosyası hedef 
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dildeki yapılan her türlü çalı�manın bulundu�u dosyadır; bireyin dil ö�renim süreçlerini 

gösterir. 

Türkçenin Yabancı Dil Olarak Ö�retimi 

  Türkçenin yabancı dil olarak ö�retiminde amaç sadece kelimeleri ö�retmek de�il, 

Türk kültürünü de kazandırmaktır. Dil ö�retimi bir bakıma ya�antı kazandırma süreci oldu�u 

için Türkçenin ö�retiminde de amaç Türk kültürünü iyi yansıtan metinler aracılı�ıyla Türk 

ya�antısından örneklerle hedef kitleye ya�antılar kazandırmak yoluyla Türkçe ö�retmektir.  

 Bir dilin ö�retiminin kolay yapılması dilin ö�renilir olmasıyla ilintilidir. Türkçenin 

kolay okunabilirli�i, söylendi�i gibi yazılması, matematikselli�i gibi özellikler, Türkçenin 

kendi özgü özellikleridir ve dilin ö�retilmesi, ö�renilmesine yönelik yapılan çalı�malarda 

kolaylık sa�lamaktadır. Türkçenin yabancı dil olarak ö�retilmesinde bili�im teknolojilerinin 

kullanımı hedefe ula�mada oldukça önemlidir.  Bili�im teknolojilerinin yabancı dil ö�retimine 

sa�ladı�ı katkıyı göz ardı etmek do�ru olmayacaktır. Türkçenin yabancı dil olarak 

ö�retiminde de bu katkının e�itimcilerce kullanılması ihtiyaç olarak görülmektedir. 

Ülkemizde yabancı dil olarak Türkçenin ö�retimindeki uygulamalara baktı�ımızda yöntem 

sorunu kar�ımıza çıkmaktadır. Türkçenin yabancılara ö�retimi ya yabancı dil bölümlerinden 

mezun e�itimcilerle ya da Türk dili ve edebiyatı mezunu e�itimcilerle yapılmaktadır. Oysa 

di�er ülkelere baktı�ımızda durum çok da böyle de�ildir. �ngilizcenin, Fransızcanın 

yabancılara ö�retilmesiyle ilgili bölümler mevcuttur. Yabancılara Türk dilinin ö�retiminde 

verimlili�e ula�mak için üniversiteler bünyesinde e�itimci yeti�tirilmesi bu disipline daha çok 

katkı sa�layacaktır. 

Yabancı Dil Olarak Türkçe Ö�retiminin Tarihçesi 

  Türkçenin yabancı dil olarak ö�retiminin tarihi alanda 11. yüzyıla kadar dayanırken 

düzenli bir �ekilde ö�retiminin yapılması 20. yüzyılın sonlarına denk gelmektedir. 11. yüzyıl 
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öncesinde de Türkçenin sistemli bir �ekilde yabancılar tarafından ö�renildi�ine ya da 

yabancılara ö�retildi�ine dair kesin belge ve izlere rastlanmamaktadır.  

 Göktürk öncesi ve Göktürk döneminde yabancılara Türkçe ö�retimi daha çok o 

dönemde en fazla ili�kide bulundu�umuz Çinlilere kar�ı gerçekle�mi�tir. Çincenin Türkçe 

üzerinde ve Türkçenin Çince üzerinde etkili oldu�unu Çin kaynakları göstermektedir. 

Milattan sonra 522-600 yıllarında Budizm’e do�ru bir e�ilim oldu�u görülmektedir. Bu 

e�ilimde Budist rahiplerin rolü büyüktür. Budizm’i Türk halkına ö�retmek isteyen bu Budist 

rahiplerin faaliyetlerini gerçekle�tirmek için Türkçeyi ö�rendi�ini halktaki bu e�ilim 

göstermektedir. Orhun yazıtlarında da Türkçenin yabancılar tarafından özellikle en çok 

etkile�imde bulunulan Çinliler tarafından ö�renildi�ine dair izlere rastlanmaktadır.  

 Uygur döneminde yabancılara Türkçe ö�retimi Uygur ka�anının Maniheizm dinini 

kabul etmesi ve Mani rahiplerini ba�kente getirmesiyle rahipler halka Maniheizim’i yaymak 

için faaliyetlerde bulunmu�lardır. Halk arasında Maniheizim dinini benimseyen insanların 

artması rahiplerin dinlerini anlatmak için halkın konu�tu�u dil olan Türkçeyi ö�renmek 

durumunda kaldıklarını göstermektedir.  

 Karahanlılar döneminde ise Yusuf Has Hacib tarafında kaleme alınan Kutadgu Bilig 

bu dönemin önemli geli�melerinden biridir. Yabancılara Türkçe ö�retimi, Türklerin 

�slamiyet’i kabulüyle beraber, Türkçenin Arapçadan daha a�a�ıda bir dil olmadı�ını insanlara 

açıklama amacı ta�ıyan Divan-ı Lügat’t-Türk’le ilk sistemli ifadesini bulmu�tur. Divan-ı 

Lügat’t-Türk Ka�garlı Mahmut’un 1077 yılında Araplara Türkçe ö�retmek amacıyla yazdı�ı 

ansiklopedik bir sözlüktür. Divan-ı Lügat’t-Türk’ün önemi yabancılara Türkçe ö�retmek için 

yazılan ilk eser olmasının yanı sıra bu amaçla yazılmı� ve günümüze ula�an ilk eser 

olmasından da kaynaklanmaktadır.  

 Divan-ı Lügat’t Türk’ten sonra Codeks Comanicus, Kıpçak döneminde yabancılara 

Türkçenin ö�retimindeki ikinci eser olarak kar�ımıza çıkmaktadır. Misyonerlerce Kıpçaklar 
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arasında Hristiyanlı�ı yayma ve onlara Türkçe ö�retme amacıyla Latin harflerle yazılmı� bir 

eserdir. 

 Kıpçak döneminde Memlük devletinin yöneticilerinin ve ordusunun Türklerden 

meydana gelmesi, orduda hem Türklerin hem Arapların birlikte görev alması Türkçenin 

yabancılar arasında ö�renilmesinin yaygınla�masına ve bu dönemde yabancılara Türkçe 

ö�retmek amacıyla birçok eser yazılmasına katkı sa�lamı�tır. Bu dönemde yabancılara Türkçe 

ö�retimi alanında büyük ilerlemeler kat edilmi�tir. Çok sayıda sözlük ve dil bilgisi kitapları 

yazılmı�tır. Bu dil bilgisi kitaplarının ve sözlüklerin büyük ço�unlu�u Araplara Türkçeyi 

ö�retmek amacıyla yazıldı�ı için Arapçanın dil bilgisi kurallarına göre hazırlanmı�tır.  

 Selçuklu döneminde Türkçeyi yabancı dil olarak ö�retmeyi amaçlayan eserlere 

rastlanmamaktadır. Bunun sebebi olarak Türkçeye ihtiyaç duyulamadı�ı söylenebilir çünkü 

Selçuklularda Arapça bilim dili olarak kullanılırken Farsça ise resmi ve edebi dildi. 

 Bu dönemde Türkçeye verdikleri önemle Karamano�lu Mehmet Bey ve Â�ık Pa�a 

kar�ımıza çıkmaktadır. Karamano�lu Mehmet Bey’in “Bugünden sonra divanda, dergâhta, 

bargâhta, mecliste, meydanda Türkçeden ba�ka dil konu�ulmaya” emri aslında Türkçeye ne 

kadar önem verildi�ini ve Türkçenin korunmak istendi�ini göstermektedir. Â�ık Pa�a bütün 

diller üzerine dü�ünen ilk dilcilerimizdendir, bu dönemde Türkçeye önem vermesiyle, Türkçe 

sevgisiyle ve Türk-i Basit akımını olu�turmasıyla kar�ımıza çıkmaktadır. Â�ık Pa�a Türkçenin 

hor görülmesi ve çok kullanılmaması üzerine Garib-name adlı eserini kaleme almı� ve bazı 

eserlerini Türkçe yazmı�tır.  

 Ça�atay Türkçesi sahasına bakıldı�ındaysa Türkçe ö�retmek için yazılmı� birçok eser 

kar�ımıza çıkmaktadır. Bunlardan farklı olarak Farsçanın Türkçeden üstün olmadı�ını 

kanıtlamak amacıyla yazılan Ali �ir Nevaî’nin Muhâkemetü’l-Lugateyn’i gösterilebilir. Bu 

eserde Türkçe ve Farsça olmak üzere iki dilin kar�ıla�tırması yapılmı�tır.  
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 Osmanlı döneminde Türkçenin üç kıtaya yayıldı�ını görmekteyiz. Osmanlı devletini 

resmi dili Türkçe olması sebebiyle siyasi ili�kiler kurabilmek için azınlıkların ve di�er devlet 

elçilerinin Türkçe ö�renmek durumunda kaldı�ı dü�ünülmektedir. Böylece Osmanlı ile 

ili�kilerde bulunan devletlerde Türkçe ö�renen ki�i sayısı artmı�tır. Ancak Türkçe zorunlu 

e�itim dili olmadı�ı için ve devletin de dil politikası olmadı�ından Türkçenin ö�retimi 

noktasında çalı�malara pek rastlanmamaktadır. 

 Tanzimat devrinden sonra Türkçenin yabancılara ö�retilmesi önem kazanmı�tır. 

Ancak bu döneme ait ara�tırmalar incelendi�inde bilimsel ve siyasi amaçla yazılan 

yabancılara Türkçe ö�retimiyle ilgili yerli ve yabancı çalı�malara az rastlanmaktadır. 

 Cumhuriyet döneminde Tevhid-i Tedrisat Kanunuyla birlikte tüm ülke çapındaki 

e�itim uygulamaları tek bir yerde toplanmı�tır. Türkçenin yabancılara ö�retiminin önemi 

artmı�tır. Günümüzde ise Türkçenin yabancı dil olarak ö�retimi çalı�malarının üniversiteler 

bünyesinde yapıldı�ı görülmektedir. Bu uygulamalara öncülük eden ara�tırmacılar Bo�aziçi 

Üniversitesinden Hikmet Sebüktekin ve Ankara Üniversitesinden Kenan Akyüz’dür. 1984 

senesinde Ankara TÖMER’in varlı�ıyla birlikte bu çalı�malar kurumsal bir yüz kazanmı�tır 

(Bayraktar, 2003’ten akt. Maden ve ��can 2015, s. 26).  

 Günümüzde ülkemizde bulunan üniversiteler bünyesinde açılan Türkçe ö�retim 

merkezleri ve ana bilim dalları yine üniversitelerce verilen alandaki lisansüstü e�itimle 

birlikte çalı�malar yürütülmektedir. Günümüzde yapılan Türkçe dil ö�retimi çalı�malarının 

tarihteki bu çalı�malar sayesinde ilerledi�i görülmektedir. 

Yabancı Diller Türkçe A1 Seviyesi Kurs Programı 

 HBÖGM’ne ba�lı e�itim kurumlarında yabancı diller alanı altında 2017 yılında 

“Yabancı Diller Türkçe A1 Seviyesi Kurs Programı”nı yayımlamı�tır. �leti�imsel yöntem esas 

alınarak hazırlanmı� bu program HBÖGM’ne ba�lı e�itim kurumlarında uygulanmak üzere 

yayımlanmı�tır. Yabancı Diller Türkçe A1 Seviyesi Kurs Programı’nda kazanımlar ve konu 
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ö�renciyi merkeze alan bir yakla�ıma göre tertip edilmi�, ö�rencilerin i� birli�iyle 

sorumlulu�u pay ederek çalı�abilecekleri düzende olu�turulmu�tur.  

 Yabancı Diller Türkçe A1 Seviyesi Kurs Programı’nın vizyonu �u �ekilde özetlemek 

mümkündür: 

- �nsanların hem sa�lıklı bir �ekilde ileti�im kurmalarını sa�layan hem de mesleki 

alandaki geli�meleri yakalayabilmeleri amacıyla yabancı dil ö�renmeyi araç hâline 

dönü�türmesi, 

- Program mesleklerle ilgili yeterliklerin bilgilere, yeteneklere ve tutumlara uygun 

olmasını, 

- Dört temel dil becerisinin ö�renenin ihtiyacını fark edebilece�i �ekilde ve 

ö�renenleri aktif kılarak planlanması, 

- Bu kurs programı yardımıyla uluslararası standartlara uygun, yeti�kinlere yönelik 

e�itim ve ö�retim imkânı sunma hedeflenmi�tir. 

 Programda uluslararası düzeyde standartlara uygun, yeti�kin bireylere e�itim ve 

ö�retim olana�ı sunma hedeflenmi�tir. Programın geli�melere ba�lı olarak esnek ve sürekli 

güncellenmeye uygun bir yapıda hazırlandı�ı görülmektedir. 

 Yabancı Diller A1 Seviyesi Türkçe Kurs Programı’nda belirtilen genel amaçlar �u 

�ekildedir: 

1. Ö�rencilerin en basit düzeyde (kendini tanıtma, oturdu�u yer gibi) sorular sorabilme 

ve bu tarz sorulara cevap verebilmeleri, 

2. Temel ihtiyaçlar söz konusu oldu�unda basit düzeyde ifadeler kullanabilmeleri ve 

kendilerine yöneltilen soruları yanıtlayabilmeleri, 

3. Kendilerini ve di�er insanları ba�kalarına tanıtabilmeleri, ki�isel bilgileri sorabilme ve 

cevaplayabilmeleri, 
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4. Kendisiyle yava� ve açıkça ileti�ime geçebilen insanlarla basit düzeyde 

konu�abilmeleri, 

5. Basit metin okuyabilmeleri, 

6. Doldurulması istenen formlara ki�isel bilgiler yazabilmeleri, 

7. Sayı, zaman dilimi, miktar gibi �eylerle ba� edebilmeleri, 

8. Kolay olan nezaket ifadelerini kullanabilmeleri, 

9. Basitçe yapılmı� olan yol tariflerini anlayabilmeleri amaçlanmaktadır. 

 Programın hazırlanmasında Diller �çin Avrupa Ortak Ba�vuru Çerçevesinden 

yararlanılmı�tır. Avrupa ortak dil kriterlerine göre kazandırılması beklenen dört temel dil 

becerisi programda �u �ekilde yer almı�tır: Dinleme, Okuma, Konu�ma (kar�ılıklı konu�ma ve 

sözel üretim) Yazma. 

Programın süresi 120 ders saattir ve her temanın i�lenebilmesi için 24 saat verilmi�tir. 

Buna ek olarak ö�renciler yeni bir alfabe sistemiyle kar�ıla�acakları için 16 saat ilave süre 

verilecektir ama bu e�itiminin nasıl ö�retilece�ine ö�retmen karar verecek ve not ile 

de�erlendirmeyecektir. Alfabe e�itiminin verilen süreye eklenmesiyle birlikte program 136 

saat olarak uygulanmaktadır. Programa giri� ko�ullarında aranan tek �art 17 ya�ını 

tamamlamı� olmaktır.  

 Programda e�itimcilerin niteli�ine de de�inilmi� ilk olarak yaygın e�itim veren 

kurumlara atanmı�, Türkçe, Türk dili ve edebiyatı, yabancı dil ö�retmeni ve sınıf ö�retmenleri 

seçilmektedir ifadesi kullanılmı�tır. Kriterlere uygun ö�retmen bulunmadı�ı durumda MEB’e 

atanmı� Türkçe, Türk dili ve edebiyatı, yabancı dil ö�retmeni ve sınıf ö�retmenleri 

görevlendirilmektedir. Yine de uygun ö�retmen bulunamadı�ı durumlarda ise Millî E�itim 

Bakanlı�ı dı�ından ö�retmenler görevlendirilecektir. Bunlar Türkçe ve Türk dili ve edebiyatı 

ö�retmenli�i, Türk dili ve edebiyatı ve ça�da� Türk lehçeleri ve edebiyatları bölümü, Türk 

halk bilimi mezunları, yabancı dil bölümü ve sınıf ö�retmenli�i mezunu olan ki�ilerden 



48 
 

 

formasyon belgesine sahip olanlardan; formasyon belgesine sahip olmayanlar için Türkçenin 

yabancı dil olarak ö�retimi sertifikasına sahip oldu�unu belgelendirenlerden 

görevlendirilecektir. 

 Programın uygulanmasına yönelik açıklamalar a�a�ıdaki alt ba�lıklar çerçevesinde 

açıklanmı�tır: 

1. Temaların uygulanması 

2. Dil ö�retiminde dört temel beceriyi geli�tirme 

3. Dil ö�retiminde etkinliklerin planlanması 

� Ki�isel, e�itsel, mesleki alan ve kamu alanı 

4. Görsel ve i�itsel araçlardan faydalanma 

5. Dil bilgisi odaklı e�itim yerine ileti�imsel dil e�itimi 

 Programda önce basit cümle kalıplarıyla daha sonra karma�ık cümle yapılarına 

geçilmesi gerekti�i vurgulanmı�tır. Bilinen cümle yapılarını kullanarak anlamı bilinmeyen 

kelimeleri ö�renmek, anlamı bilinen kelimelerle de bilinmeyen cümle yapılarını ö�retmek asıl 

olandır, görü�ü üzerinde durulmu�tur. 

 Program dört temel becerinin birlikte ö�retilmesi gerekti�ini vurgular. Programda 

ö�retimin amacına uygun olarak dört temel dil becerisine verilecek a�ırlı�ın aynı 

olamayaca�ına de�inilmi�tir. Programda dört dil becerisinin birbirine entegre olarak 

ö�retilmesini amaçladı�ı için temalardaki kazanımların bütünlü�ünün bozulmasına yol 

açmadan ö�retmenin algısal de�erlendirmesine bırakılmı�tır. Kazanımlar temaların alt 

ba�lıkları içerisinde verilmi�tir. 

 Yaygın E�itim Kurumları Kurs Programı’nda dil bilgisi kazanımları ayrı bir ba�lık 

altında verilmemi�, dil bilgisinin; ö�retimindeki yeri ve etkisi göz önünde bulundurularak 

temel becerilerinin geli�tirilmesine yardımcı olacak �ekilde kullanılması gerekti�i 

vurgulanmı�tır. Programda ileti�imde etkile�im tamamen gerçekle�tirdi�i sürece, dil bilgisinin 
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ayrıntılı bir �ekilde ö�retilmesine gerek görülmemekte, dilin i�leyi�ini kavrayacak kadar ve 

benzer dil bilgisi yapılarından ö�retmence istenilenin ö�retilmesi yeterli olacaktır, görü�üyle 

dil bilgisi ö�retiminin çerçevesini çizerek dil bilgisi ö�retimini esnek bir yapıya büründürmü�, 

ö�retmenlerin inisiyatifine bırakmı�tır. 

 Programa herkese uygulanabilecek tek bir yöntem yoktur, bunun için kullanılacak 

yöntemler yere, zamana ve ö�renenin özelliklerine göre de�i�ebilir; ö�retmenler yeni 

yöntemleri kullanmaya açık olmalı ve ö�retim sürecine en uygun yöntemi seçebilmeli, görü�ü 

hâkimdir. Yine programda dili ö�renenlerin yararlandıkları stratejiler de kısaca açıklanmı�, 

ileti�imsel dil yeterlili�i üzerine vurgu yapılmı� ve ileti�imsel dil yeterlili�ini olu�turan 

bile�enler programda açıklanmı�tır. Programda kitap ve materyallerin seçimi ise kurumlara 

bırakılmı�tır. 

Programda ölçme de�erlendirme tema sonu de�erlendirmeyle yapılır ve kursiyerin 

geli�imini izler. Bireyin dört becerinin geli�iminin nasıl ölçülece�ine dair maddeler 

sıralanmı�, ölçme ve de�erlendirme yaparken olu�abilecek sınırlılıklar programda verilmi�tir. 

Dört dil becerisinin a�ırlıklı da�ılımı e�it verilmi� olup (25 puan) kursiyer ihtiyacına ya da 

içeri�e göre ders ö�retmeninin puan da�ılımını de�i�tirebilece�i belirtilmi�tir. Her temanın 

sonunda dinleme, yazma ve okuma becerilerinden sınav yapılmalıdır. Ö�retmenin temanın 

kazanımlarına uygun belirledi�i metinlerle ölçme yapılmalıdır. Konu�ma becerisi de 

ö�retmence ders sırasında, temayı i�lerken ö�rencileri izleyerek ölçülmelidir. 

 Ö�retmen hataları görüp gerekli gördü�ü yerleri tekrar anlatmak ve konuyu 

peki�tirmekle görevlidir. Kursun bitiminde alınan ba�arı puanı, ö�retmence her tema sonunda 

yapılması gereken ölçme de�erlendirme sonuçlarının aritmetik ortalaması alınarak hesaplanır. 

Programda ayrıca A1 seviyesi için seviye tespit sınavına gerek olmadı�ı belirtilmi�tir. Her 

tema sonunda ö�rencilerin kendilerini de�erlendirebilmeleri ve dil portfolyosu 
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olu�turabilmeleri için ö�renilmesi gereken kazanımlara ula�ıp ula�madıklarını 

belirleyebilmeleri için programda çizelgelere yer verilmi�tir. 

Hayat Boyu Ö�renme (HBÖ) 

 Sürekli geli�en ve de�i�en dünyada insanların sahip oldu�u bilgiler hızla eskimektedir, 

ça�a ayak uydurabilmek, bireylerin de�i�ken i� gücü sahasında yerlerini koruyabilmeler ve 

istihdam edilebilmeleri için ülkeler e�itim sistemlerinde yeni düzenlemelere gitmi�tir. Ya�am 

boyu ö�renme de bu düzenlemelerin bir sonucu olarak ortaya çıkmı�tır.  

 Hayat boyu ö�renme, insanın ya�amı boyunca ö�renmeyi gerçekle�tirebilece�ini ve 

ö�renmenin hayatın her alanında oldu�unu ortaya çıkarmaktadır. Bilgiyi günlük hayatta 

problem çözmede kullanabilecek, teknolojik araçları bilgiye ula�mada birer araç olarak 

kullanabilece�ini bilen, bilgiyi etkin ve verimli kullanabilen bireyler yeti�tirmek ya�am boyu 

ö�renmenin amaçlarından bazılarıdır. Hayat boyu ö�renmenin temelinde insanlara ö�renmeyi 

ö�retmek yatmaktadır. 

 Ya�am boyu ö�renme, formal ö�renme ve algın ö�renmeyi (aileden, kom�ulardan, 

i�ten, kitle ileti�im araçlarından, oyunda, çevreden vs. ö�renme) içerir. Örgün e�itimde olan 

ya�, mekân gibi sınırlara ba�lı kalmadan e�itim yoluyla kazanılan her türlü bilgi, beceri, ilgi, 

yeterlilikleri geli�tirebilmek için ki�inin ya�amı süresince katıldı�ı; örgün, yaygın, serbest her 

türlü ö�renme etkinliklerini kapsar. 

 Ya�am boyu ö�renme ülkemizde de önem verilen bir alandır. 2009 yılında Millî 

E�itim Bakanlı�ı Strateji Geli�tirme Ba�kanlı�ı tarafından hazırlanan ve Millî E�itim 

Bakanlı�ı Stratejik Planı ile uyumlu olan çalı�malar Projeler Koordinasyon Merkezi 

tarafından yürütülmü�; özellikle Türk Mesleki E�itim Sistemine yeni açılımlar getiren, 

Türkiye'de Mesleki E�itim ve Ö�retim Sisteminin Güçlendirilmesi Projesi (MEGEP) 

kapsamında sosyal ortaklarla birlikte gerçekle�tirilerek 2009-2013 dönemi Hayat Boyu 

Ö�renme Strateji Belgesiyle hayat boyu ö�renme sistemi olu�turulmu�tur. Zaman ve mekânı 
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a�an ba�ımsız okul e�itimini ve okul dı�ı e�itimi kapsayan e�itsel faaliyetleri kapsar. HBÖ 

kavramı bireyi merkeze alır. Bireyin içinde ya�adı�ı çevre, kültür, ekonomik ve politik hatta 

kültürel de�erlerle ili�kilendirilmektedir. Birey için çok amaçlı ö�renme ortamları hazırlamak 

hedeflenmi�tir.  

 “Hayat Boyu Ö�renme Strateji Belgesi”nin hazırlanmasının temel sebebi toplumun 

gereksinim ve beklentilerini kar�ılayabilecek hayat boyu ö�renme sistemi olu�turabilmek ve 

bu sistemi sürdürebilmek (Milli E�itim Bakanlı�ı, 2009, s. 5). 

 2014-2018 Dönemi Hayat Boyu Ö�renme Strateji Belgesi’nde; 

• Toplumun ya�am boyu ö�renme kültürü edinmesi, 

• Ya�am boyu ö�renme imkanlarının arttırılması, 

• Ya�am boyu ö�renme imkanlarının ula�ılabilirli�inin arttırılması, 

• Önceki ö�renmelerin tanıtılırak sistemin ilerletilmesi, 

• Ya�am boyu ö�renme ve de�erlendirme sisteminin geli�tirilmesine de�inilmi�tir. 

 MEB (2014)’e göre HBÖ’de yapılan çalı�amalar ülkemizde “ö�renme kültürü”nün 

zayıf oldu�unu ve ki�ilerin ö�renmenin akabinde kazandıkları faydaları yeteri kadar fark 

etmediklerini göstermi�tir. HBÖ konusunda farkındalı�ı dü�ük olması yapılacak etkinliklere 

de yeteri kadar talep olmayaca�ını gösterir. Türkiye Hayat Boyu Ö�renme Strateji Belgesi 

(2014-2018)’nde HBÖ’nün güçlendirilmesi açısından farkındalık olu�turulması belgenin ana 

amaçlarından biridir. 

 Yaygın e�itim kurumları. Aile ve Sosyal Politikalar Bakanlı�ı (2013)’na göre yaygın 

e�itim; toplumun gereksinimlerini, bireyin ilgi ve isteklerini hizmet anlayı�larına göre onlar 

farklı yönlerden aktifle�tirmek için belirli programlar çerçevesinde verilen e�itim 

uygulamalarıdır. Günümüzde yaygın e�itim faaliyetleri ülkelerin benimsedikleri e�itim 

felsefesine ve e�itim beklentilerine göre planlanır ve uygulanır. 
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 Yaygın e�itim ya da “yeti�kinler e�itimi” yeti�kinlere okuma yazma, biraz matematik 

ö�retmek ve temel yurtta�lık bilgileri kazandırmak için yapılan e�itim faaliyetleridir. Bazı 

tanımlamalara göreyse yaygın e�itim kadınlara biçki, diki�, nakı�, el sanatları vb. beceriler 

kazandırmak için düzenlenen kurslar, bazı tanımlara göre de kitle ileti�im araçları yoluyla 

vatanda�ları farklı farklı konularda bilgilendirmek için düzenlenen programlardır (Bülbül, 

1987, s. 5). 

 Yaygın e�itim, örgün e�itimle birlikte ya da örgün e�itim dı�ındaki tüm e�itim 

etkinliklerini içinde barındırır. UNESCO’nun tanımına göre ise yaygın e�itim, ö�rencilerin 

yazılması veya alınması gibi i�lemleri gerektirmeyen, e�itim eksikliklerini gidermek isteyen 

biteylerin gönüllü katılımıyla meydana gelen bir e�itim programıdır.  

 Yaygın e�itimin çıkı� noktası toplumun beklenti ve gereksinimleridir. Bunun içindir ki 

hedef kitlesi özellikleri (ya�ı, cinsiyeti, e�itim seviyesi vb.) birbirinden çok farklı olan 

insanlardır. Yaygın e�itim bireylerin toplumsal geli�me ve de�i�melerine uyum sürecinde 

bireylere yardımcı olmakta, bireylerin örgün e�itimlerini eksikliklerini tamamlamaktadır. Ek 

olarak yaygın e�itim farklı sebeplerden ötürü örgün e�itimlerine devam edemeyen bireylere 

de faaliyetleriyle e�itim ve beceri eksikliklerinin giderilmesini sa�lamaktadır (Aile ve Sosyal 

Politikalar Bakanlı�ı, 2013, s. 12).  

 Yaygın e�itiminin özel amacı, milli e�itiminin genel amaçlarına ve temel ilkelerine 

ba�lı kalarak örgün e�itim sistemine hiç girmemi�, herhangi bir kademesinde bulunan ya da 

bu kademeden çıkmı� yurtta�lara örgün e�itimin yanında veya dı�ında; okuma yazma 

ö�retmek, eksik e�itimlerini tamamlamaları için fırsat tanımak, meslek edinmelerine yardımcı 

olanaklar hazırlamak, bo� vakitlerini de�erlendirme faydalı �ekilde kullanabilme alı�kanlı�ı 

edindirmek, beslenme ve sa�lıklı ya�am tarzını benimsetmek gibi amaçlar yürütülmektedir. 

Ülkemizdeki yaygın e�itim faaliyetlerine bakıldı�ında faaliyetler kamu kurumları ya da 

gönüllü kurulu�lar sayesinde gerçekle�tirilmektedir. Millî E�itim Bakanlı�ı yeti�kin bireylere 
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yönelik okuma yazma kursları, sosyal ve kültürel etkinlikler ve çe�itli meslek kurslarını halk 

e�itimi merkezleri aracılı�ıyla yurtta�lara sunmaktadır.  

 Yaygın e�itim hizmetlerinin ilkelerini milli e�itimin genel amaç ve ilkeleri 

do�rultusunda �u �ekilde sıralamak mümkündür: 

a) Herkese açıklık 

b) �htiyaca uygunluk 

c) Süreklilik 

d) Bilimsellik 

e) Planlılık 

f) Yenilik ve geli�meye açıklık 

g) Her yerde e�itim 

h) �� birli�i ve e� güdüm 

i) Gönüllülük 

j) Bütünlük 

k) Malî destek 

 Yaygın e�itimle ö�renme sonucunda birey bir sertifika kazanmayabilir ancak genel 

e�itim ö�retim sistemi içinde yapılır.  Yaygın e�itim sivil toplum örgütlerinin ve grupların 

faaliyetleri aracılı�ıyla verilebilir. Ayrıca örgün e�itimi tamamlayıcı sanat, müzik ve spor 

dersleri veya sınav hazırlı�ına yönelik özel kurslar �eklinde de verilebilir (Güleç, Çelik, 

Demirhan, 2012, s. 43). 

 MEB’e ba�lı kurum ve kurulu�lar haricinde birçok kurum ve kurulu� da yaygın e�itim 

faaliyetleri vermektedir. Üniversiteler, belediyeler, sendikalar, konfederasyon, vakıf ve 

dernekler bu kurum ve kurulu�lar içerisindedir. MEB içerisinde Hayat Boyu Ö�renme Genel  

 Müdürlü�ü yaygın e�itim çalı�malarını Halk E�itimi Merkezleri, Mesleki E�itim Merkezleri, 

Truzim E�itim Merkezleri, Olgunla�ma Enstitüsü, Yeti�kinler Teknik E�itim Merkezi, Kur’an 



54 
 

 

Kursları, Motorlu Ta�ıt Sürücü Kursları eliyle yapmaktadır. 22/08/2012 tarih ve 

B.08.0.HBÖ.0.01.00.00-020/3808 sayılı Bakanlık makam onayıyla pratik kız sanat okulları 

halk e�itim merkezine dönü�türülmü�tür. 

Yaygın e�itim amaçlarından bazılarını �u �ekilde sıralamak mümkündür: 

• Okuma yazma ö�retmek, sürekli e�itim fırsatı tanımak, 

• De�erlerimizi koruyucu, geli�tirici, tanıtıcı nitelikte e�itim vermek, 

• Göç eden bireylerin yeni gittikleri yerlere uyum sa�lamaları için çalı�malar 

yaptırmak, 

• Çalı�anlara mesleklerinde geli�meleri için gerekli bilgi, beceri ve tutum 

kazandırmak, 

• Toplumsal ya�ama, dayanı�ma, yardımla�ma, birlikte i� yapabilme alı�kanlıkları 

kazandırmak, 

• Ekonomik geli�im do�rultusunda ve istihdam politikasına uygun meslek 

edinmelerini sa�layıcı imkanlar hazırlama, 

• Bo� zamanlarını yararlı �ekilde de�erlendirme alı�kanlıkları kazandırmak, 

• Bilimsel, teknolojik, ekonomik ve sosyokültürel geli�melere uyumlarını 

kolayla�tırıcı e�itim fırsatları sunmak (Aile ve Sosyal Politikalar Bakanlı�ı, 2013, 

s. 10). 

 Yaygın e�itim kurumlarında farklı gereksinimlere ve ya� aralıklarına göre kademe 

kademe yabancı dil kursları açılabilir. Bu kurslar birbirini tamamlayan programlar �eklinde 

olabilece�i gibi özel amaca hizmet eden kurslar tarzında da olabilir ve programda belirtilen 

ders saatlerinden az yapılamaz. Yaygın e�itim kurumlarında bakanlıkça onaylanan programlar 

ve ders kitaplar kullanılır. Özellikle ders kitabı belirtilmemi�, ö�retmenin tercihine bırakılmı� 

yabancı dil ö�retim programları da vardır. Yabancı Diller Türkçe A1 Seviyesi Kurs Programı 
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o programlardan biridir. Kurs programında kitap ve materyallerin seçimi kurumlara 

bırakılmı�tır. 

 Halk e�itimi merkezleri (HEM). Halk e�itimi; ki�ileri ve toplumu insancıl ve milli 

de�erlere sahip olarak sosyal ve ekonomik anlamda dinamik hale getirmek için insanlara belli 

programlar kapsamında sunulan e�itimlerdir (Selçuk, 2017, s. 11).  

 Halk e�itimi yeti�kin bireylerin e�itiminde gerekli programlarının, araç gereçlerinin, 

yöntemlerinin geli�tirilmesini konu edinen bir e�itim bilimidir (Ba�aran, 1996, s. 134). Halk 

e�itimi; yeti�kin e�itimi, yaygın e�itim, toplum e�itimi ile e� anlamlı kullanılmaktadır ancak  

ortaya çıkı�ı yeti�kinlerin e�itimi olsa da özellikle günümüzde halk e�itimi her ya�a hitap 

eden e�itim ve ö�retim çalı�malarıdır. “Yeti�kinler e�itimi” adından yola çıkarak halk e�itimi 

merkezlerinden sadece yeti�kinlerin yararlandı�ını söylemek do�ru olmaz. Milli E�itim 

Bakanlı�ı Hayat Boyu Ö�renme Genel Müdürlü�ü tarafından yayımlanan 1. seviye, 2. seviye, 

3. seviye Yabancı Diller Yabancılara Türkçe Ö�retimi Kurs Programları (6-12 ve 13-17 ya�) 

bunu desteklemektedir. 

 HEM’ler okul dı�ında e�itim almak isteyen bireylere düzenli ve sistemli bir e�itim 

imkânı sunmaktadır. HEM’lerde okuma yazma ve meslek kursları, sosyal-kültürel kurslar 

verilmektedir. Bireylere ilgi ve istekleri do�rultusunda bilgi ve beceri kazandırmak, ya�am 

kalitelerini yükseltmek, yeteneklerini geli�tirme amacıyla örgün e�itimi destekleyen veya 

örgün e�itim haricinde bireyleri de�i�en zamana, teknolojiye vs. uyumlarını sa�lamayı 

kolayla�tıran ve sosyal hayatı destekleyen e�itim ö�retim çalı�malarıdır. Halk e�itimin hedef 

kitlesi heterojen bir yapıya sahiptir. Kursiyerlerin ya�ı, cinsiyeti, e�itim durumları, meslekleri, 

e�itimden beklentileri ve motivasyonları farklıdır.  

 HEM’lerde yürütülen faaliyetlerin ba�ında okuma yazma kursları gelmektedir (Kıncal, 

2006). Herhangi bir sebeple zorunlu ilkö�retimden yararlanma �ansını bulamamı� yeti�kinlere 

okuma yazma becerisini kazandırmak yaygın e�itimin temel görevidir. HEM’lerde yürütülen 
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sosyo-kültürel kursların amacı ise kültürümüzün korunması, yaygınla�tırılması, tanıtılması 

gibi çe�itli konularda ihtiyaç duyulan bilgilerin vatanda�lara verilmesidir. Milli kültürümüzü 

tanımak ve tanıtmak; edebiyat, sanat, spor yarı�maları düzenlemek; i�itsel görsel araçlar 

yardımıyla vatanda�ları yerinde e�itmek amacıyla toplantı, spor, film, kitap okuma gibi 

çalı�malar yapmak ve di�er kurslarda elde edilen ürünleri sergileyip tanıtmak, geli�mesine ve 

pazarlanmasına yardımcı olmak amacıyla sosyal ve kültürel çalı�malara yer verilmektedir. 

 Halk e�itimin amaçları arasında okur yazarlık oranını arttırmak, e�itimde fırsat e�itli�i 

sa�lanmasına katkıda bulunmak, ki�ilere bilgi, beceri kazandırmak, bireylerin yeteneklerini 

geli�tirmelerine yardımcı olmak, bireysel geli�imi güçlendirmek gibi faaliyetler vardır. 

 HEM’lerin kurumsal olarak ilk olu�umu 1950’li yıllara Halk E�itimi Odaları’na 

dayanmaktadır. Ülkemiz Cumhuriyetin ilk yıllarından itibaren halk e�itimine önem vermi� 

ancak halk e�itiminin sistemle�ip ülke genelinde yaygınla�ması 9. kalkınma planıyla içinde 

ele alınan Hayat Boyu Ö�renme Strateji Belgesi (2009-2013) ile Halk e�itimi merkezleri 

üzerinde önemle durulmasıyla gerçekle�mi�tir. HEM’ler ülkemizde hayat boyu ö�renmeye 

katılım oranında önemli bir yere sahiptir. Ülkemizdeki yaygın e�itim uygulamalarının önemli 

bir kısmı halk e�itimi merkezlerinde gerçekle�tirilmektedir. 

GASMEK ve �SMEK 

 GASMEK, e�itim ile ba�arı elde etmeyi hedefleyerek 2015 yılında Gaziantep 

Büyük�ehir Belediyesi bünyesinde faaliyete ba�lamı�tır. GASMEK misyonunu, toplumsal 

refahı arttırabilmek için halkın hayat kalitesini arttırmak, her ya�taki ve her e�itim 

seviyesindeki bireylere hayat boyu ö�renimin hedeflerince problem çözme becerisi kazanda, 

bilimsel ve akılcı dü�ünme, yeteneklerini ortaya çıkararak yeni i� ve ya�am becerili 

kazandırmak olarak açıklanmaktadır.  

 2018- 2019 e�itim yılında 29 kurs merkezi, 30 alan 375 bran� ile “Gaziantep’in halk 

üniversitesi” sloganıyla kursiyerlerine ücretsiz e�itimler sunmaktadır. 6 kurs merkezinde 
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Yabancılar �çin Türkçe A1 Seviyesi e�itimi toplamda ise 20 kurs merkezinde Yabancılar �çin 

Türkçe bran�ından çe�itli e�itimler verilmektedir. 

 �SMEK, 1996 yılında �stanbul Büyük�ehir Belediyesi bünyesinde kurulmu� 2018-

2019 e�itim döneminde 39 ilçede 242 merkezde 752 program ve 370 bran�la örgün e�itimin 

yanında bir yaygın e�itim olarak hizmet vermektedir.  

 �SMEK Haber Bülteni (2018)’ne göre 2018-2019 e�itim döneminde �SMEK’lerde 

yapılan bir çalı�maya göre �SMEK’e en fazla üniversite ö�rencilerinin kayıt yaptırdı�ı, “En 

Fazla Tercih Edilen 20 Bran�” arasında Yabancılar �çin Türkçe bran�ının da yer aldı�ı 

görülmektedir.  �SMEK e�itimlerinden en fazla yararlanan ülkeler içinde ilk üç sırada 2887 

kursiyerle Suriye Arap Cumhuriyeti, 605 kursiyerle �ran �slam Cumhuriyeti ve 472 kursiyerle 

Afganistan �slam Cumhuriyet, gelmektedir. Sıralamada 464 kursiyerle Çin Halk Cumhuriyeti 

ve 369 kursiyerle Rusya Federasyonu yer almaktadır.  

 2017-2018 e�itim döneminde toplanan verilere göre �SMEK e�itimlerinden 116 ülke 

vatanda�ının faydalandı�ı tespit edilmi�tir. Bu durum üzerinde �stanbul �ehrinin bir dünya 

�ehri olması ve kozmopolitik yapısının da etkili oldu�u söylenmektedir. �stanbullulara 

ücretsiz sanat ve mesleki e�itim veren �SMEK’i en fazla üniversite mezunları tercih 

etmektedir.  

 �SMEK misyonunu; �stanbullulara ça�da�, kaliteli, sosyal algı geli�imine katkı 

sa�layan, ahilik ili�kisinin ö�retilerini hayat boyu e�itim anlayı�ı ile ça�da� e�itimin ilke ve 

kurallarınca sunma olarak açıklamaktadır. 

 GASMEK bünyesinde “Yabancılar �çin Türkçe” bran�ında toplam 20 kurs merkezi 

e�itim vermekte ve Yabancılar �çin Türkçe bran�ı çe�itlili�i bakımından �SMEK’te 83 kurs 

merkezinde bulunan bran�a göre daha fazla seçenek sunmaktadır. Bunlar, Yabancılar �çin 

Türkçe A1 Seviyesi, Yabancılar �çin Türkçe A2 Seviyesi, Yabancılar �çin Türkçe B1 

Seviyesi, Yabancılara Türkçe Ö�retimi (13- 17 Ya�) Birinci Seviye, Yabancılar �çin Türkçe 
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Konu�ma Egzersizleri, Yabancılar �çin Türkçe A1 Seviyesi Harmanlanmı� Model’dir. 

GASMEK’teki bran�ların ihtiyaçlara göre açıldı�ı göz önünde bulundurularak Suriye iç 

sava�ından kaçıp Türkiye’ye sı�ınan mültecilerin sayısının Gaziantep’te daha çok olmasını bu 

durumun sebebi olarak söylemek mümkündür. Her iki ilde bulunan yaygın e�itim 

kurumlarında verilen Yabancılar �çin Türkçe A1 Seviyesi bran�ı 136 saat sürmektedir. Her iki 

kurumun da olu�umundaki temel de�erleri aynıdır. Bunlar; model olma, ula�ılabilirlik ve 

eri�ilebilirlik, ya�am boyu e�itim, yaygın e�itimde kalite, sosyal algı geli�imine katkı, artı 

de�er kazandırmak �eklinde sıralanabilir. 
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Bölüm II: Yöntem 

 Ara�tırmanın bu bölümünde, çalı�mada izlenen yol, ara�tırmada kullanılan model, 

ara�tırmanın çalı�ma grubu, veri toplama araçları, verilerin toplanması ve analiziyle ilgili 

bilgiler verilecektir. 

Ara�tırma Modeli  

 Bu çalı�mada, yaygın e�itim kurumlarında yabancılara Türkçe ö�retimi yapan 

ö�retmenler tarafından A1 seviyesi kurs programının uygulanabilirli�ini saptama ve sürecin 

nasıl i�ledi�inin tespit edilmesi, programı kullanan ö�retmenlerin derslerinde en çok hangi 

yayınları kullanmayı tercih ettiklerini, metin seçiminde nelere dikkat ettiklerini belirleme 

amaçlanmı�tır. Bu amaç do�rultusunda literatür taranmı� ve ara�tırma konusu göz önüne 

alınarak ara�tırmada nitel ara�tırma yöntemlerinden durum çalı�masının kullanılmasına karar 

verilmi�tir.  

 Nitel ara�tırmalarda; olayların, davranı�ların gerçekle�ti�i do�al ortamda çalı�ılır, 

sosyal olaylara dair bilgiler verir, verilere kayna�ından ula�ılarak psikolojik ölçümler 

yapmaya imkân tanır, betimlemeler detaylı �ekilde yapılır, olguların ve olayların gerçekle�me 

sebebi üzerinde durulur, sürece yönelir, katılımcıların anlamasına ve anlamlandırılmasına 

odaklanılır. Nitel ara�tırmalarda tümevarım ilkesi hâkimdir. Etnografik ara�tırma, tarihi 

ara�tırma, eylem ara�tırması, kuram olu�turma çalı�maları, durum çalı�ması, anlatı ara�tırması 

nitel ara�tırma türleri arasındadır.  

Durum çalı�maları, bir olayı olu�turan faktörlerin tanımını yapma, olaya dair olası ba�ka 

açıklamalar yapma ve olayı de�erlendirme amacıyla kullanılır. Durum çalı�ması; olay ya da 

olayların, belirli bir grubun, durumun vs. ele alındı�ı bir yöntemdir. (Büyüköztürk, Akgün, 

Demirel, Kılıç Çakmak, ve Karadeniz, 2015, s. 21).  
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 Durum çalı�masının di�er yöntemlerden farkı, e�itimin farklı farklı konularına 

yönelmede ve bilhassa “ne, nasıl ve niçin” sorularına cevap arandı�ında kullanılan yöntem 

olmasıdır (Çepni 2012’den akt. Yılmaz, 2014, s. 264). 

 Durum çalı�ması a�amaları Yıldırım ve �im�ek (2008)’ e göre a�a�ıdaki ba�lıklar 

altında ele alınmı�tır: 

1. Problemlerinin geli�tirilmesi 

2. Alt problemlerinin geli�tirilmesi 

3. Analizi yapılacak birimin saptanması 

4. Üzerinde çalı�ılacak durumun belirlenmesi 

5. Ara�tırma yapılacak bireylerin seçilmesi 

6. Verilerin toplanması ve ara�tırmanın alt problemlerle ili�kilendirilmesi 

7. Verilerin analizi ve yorumlanması 

8. Çalı�manın raporla�tırılması 

Karma�ık bir durum hakkında bilgi edinmek için kullanılan durum çalı�ması 

derinlemesine bilgi verdi�i için katılımcı sayısının az olmasını gerektirir. Durum çalı�ması; 

örnek olay, olay inceleme, özel durum çalı�ması, vaka çalı�ması gibi adlarla da bilinir. 

 Durum çalı�maları disipline, amaca ve duruma sayısına göre sınıflandırılabilir. Yin 

çalı�masında (Yin’den akt. Suba�ı ve Okumu�, 2017) durum çalı�maları için 4 desenden söz 

eder. 

Bütüncül tek durum deseni. Sadece bir analiz birimi vardır, kendine özgü durumlar 

çalı�ılır. 

�ç içe geçmi� tek durum deseni. Bir durum için birden fazla alt tabaka bulunur. 

Bütüncül çoklu durum deseni. Birden fazla durum vardır ve bu durumlar kendi 

içerinse ele alınır, kar�ıla�tırılır. 
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�ç içe geçmi� çoklu durum deseni. Birden fazla durum vardır ancak bu durumların 

alt birimlerinin de bulundu�u desendir. 

 Durum çalı�malarının avantaj ve dezavantajları vardır. Bunlar Büyüköztürk ve 

di�erlerine (2015) göre �u �ekilde ifade edilebilir: 

 Avantajları 

• Belli bir kesite ili�kin detaylı bilgi sa�lar. 

• Ara�tırmacı önceden belirlenmi� olan veri toplama yöntemlerine, sorulara ba�lı 

kalmayabilir. 

• Katılımcının içinde bulundu�u durumla sunulan durumu kar�ıla�tırmaya 

yapmasına fırsat sa�lar. 

 Dezavantajları  

• Sonuçların genellenebilir olma durumları dü�üktür. 

• Ara�tırmaya katılanların kimliklerini gizlemek zordur. 

• Raporla�tırmada bulguların iyi yorumlanması ve anla�ılır olması için dil 

becerilerinin geli�mi� olması gerekir. 

 Bu durum çalı�masında “Yabancı Diller Türkçe A1 Seviyesi Kurs Programı”nın 

uygulanma sürecinden yola çıkılarak programın ö�retmenler tarafından uygulanabilirli�inin 

de�erlendirilmesi yapılaca�ı için tek katılımcı grubu oldu�undan “tek durum deseni” 

kullanılmı�tır. Tek durum desenlerinde sadece bir tane analiz birimi vardır. Tek durum 

desenleri varsa bir kuramın teyidi ya da çürütülmesi, aykırı veya orijinal durumlar üzerinde 

çalı�ılması ve önceden kimsenin çalı�madı�ı veya ula�madı�ı durumlar üzerinde ara�tırma 

yapılması durumlarında kullanılır. Bu ara�tırmada kendine özgü bir durum çalı�ıldı�ı için tek 

durum deseni içinde yer alan “bütüncül tek durum deseni” kullanılmı�tır. Bütüncül tek durum 

deseninde bir kurum, bir program, bir okul gibi tek bir analiz birimi üzerinde çalı�ılır.  
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Çalı�ma Grubu  

 Ara�tırmanın öznelerine ula�mada amaçlı örnekleme yöntemleri arasında olan ölçüt 

örnekleme kullanılmı�tır. Amaçlı örnekleme çalı�manın amacını göz ardı etmeden bilgi 

açısından zengin durumların seçiminde ve belirli ölçütler ta�ıyan durumların seçilmek 

istenilmesinde bu durumlar derin bir inceleme yapılmasına imkân sa�lar (Büyüköztürk, vd., 

2015, s. 90). Ölçüt örneklemede önceden belirlenmi� ölçütler vardır ve bu ölçütleri kar�ılayan 

durumlar üzerinde çalı�ılır. Bu anlamda olgu ve olayların üzerinde derinlemesine 

çalı�ılmasında ve açıklanmasında fayda sa�lar. Bu çalı�mada ölçüt olarak (1) derinlemesine 

ara�tırma yapma imkanı verece�i dü�ünüldü�ü için Suriyeli mültecilerin ço�unlukta oldu�u 

Gaziantep ili yaygın e�itim kurumlarında ve kozmopolit olması sebebiyle �stanbul ilinde 

bulunan yaygın e�itim kurumlarında görev yapan ö�retmenlerin seçilmesi , (2) ara�tırmacının 

uygulama yapaca�ı grubun yaygın e�itim kurumlarından olan �SMEK, GASMEK ve halk 

e�itimi merkezlerinde yabancılara Türkçe ö�retimi yapan ö�retmenlerden olu�ması, (3) 

ara�tırmanın nitel ara�tırma olmasından ötürü çalı�ma grubundaki ö�retmenlerin sayısının az 

olmasının uygun olaca�ı kanısına varıldı�ından yaygın e�itim kurumlarında yabancılara 

Türkçe ö�retimi yapan ö�retmenler içerisinden A1 düzeyine ders veren ö�retmenlerin olması 

kabul edilmi�tir. 

 Ara�tırmanın çalı�ma grubunu, 2018-2019 e�itim ö�retim yılı içinde Gaziantep ve 

�stanbul ili �l Milli E�itim Müdürlüklerine ba�lı Halk E�itimi Merkezlerinde ve �SMEK, 

GASMEK’lerde görev alan A1 seviyesinde yabancılara Türkçe ö�retimi yapan 10 ö�retmen 

olu�turmaktadır. Katılımcılara ait cinsiyet bilgileri Tablo 1’de verilmi�tir.  
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Tablo 1 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Cinsiyete Göre Da�ılımı 

 f % 

Kadın 6 60.0 

Erkek 4 40.0 

Toplam 10 100.0 

 

 Tablo 1 incelendi�inde çalı�ma grubundaki yabancı dil olarak Türkçe ö�reticisi 

ö�retmenlerin 4’ünün (%40) erkek, 6’sının (%60) kadın oldu�u görülmektedir.  

 Ara�tırmanın katılımcı grubuna ait ya� bilgileri Tablo 2’de sunulmu�tur. 

Tablo 2 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Ya� Da�ılımları 

 f % 

25 ve altı 2 20.0 

26-30 6 60.0 

31-35 1 10.0 

46 ve üzeri 1 10.0 

Toplam 10 100.0 

 

 Tablo 2 incelendi�inde ara�tırmaya katılan yabancı dil olarak Türkçe ö�reticisi 

ö�retmenlerin ikisinin (%20) 25 ya� ve altında, altısının (%60) 26-30 ya� aralı�ında oldu�u 

görülmektedir. 31-35 ya� aralı�ı ve 46 ya� üzerinde ise birer katılımcı (%10) oldu�u 

görülmektedir. Katılımcıların hiçbiri 36-40 ve 41-45 ya� aralı�ında olmadı�ından bu yanıtlar 

katılımcılar tarafından i�aretlenmemi�tir.  

 Ara�tırmanın katılımcı grubunun medeni hale göre da�ılımı Tablo 3’te verilmi�tir.  
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Tablo 3 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Cinsiyetleri 

 f % 

Evli 4 40.0 

Bekar 6 60.0 

Toplam 10 100.0 

 

 Tablo 3 incelendi�inde ara�tırmaya katılan yabancı dil olarak Türkçe ö�reten 

ö�retmenlerin altısının (%60) medeni durumunun bekar, dört katılımcının da (%40) evli 

oldu�u görülmektedir. 

 Ara�tırmanın katılımcı grubunun e�itim durumlarına ait bilgiler Tablo 4’te verilmi�tir.  

Tablo 4 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin E�itim Durumları 

 f % 

Lisans 8 80.0 

Yüksek Lisans 2 20.0 

Toplam 10 100.0 

 

 Tablo 4 incelendi�inde ara�tırmada bulunan katılımcıların sekizinin (%80) lisans, 

ikisinin (%20) yüksek lisans mezunu oldu�u görülmektedir. Katılımcıların hiçbiri doktora 

düzeyinde ö�renimini tamamlamadı�ı için bu yanıt katılımcılarca i�aretlenmemi�tir.  

 Ara�tırmanın katılımcı grubunun en son mezun oldukları fakülte ve enstitüler Tablo 

5’te verilmi�tir.  

Tablo 5 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Mezuniyet Durumları 

 f % 

E�itim Fakültesi 1 10.0 

Fen Edebiyat Fakültesi 7 70.0 
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Tablo 5’in devamı  

 f % 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

(YDTÖ Yüksek Lisans) 
1 10.0 

�ktisadi �dari Bilimler Enstitüsü 

(Yüksek Lisans Finans Bölümü) 
1 10.0 

Toplam 10 100.0 

 
 Tablo 5 incelendi�inde ara�tırmaya katkı sa�layan ö�retmenlerin birinin (%10) e�itim 

fakültesinden, yedi katılımcının (70) fen edebiyat fakültesinden, bir katılımcının (%10) sosyal 

bilimler enstitüsü ve bir katılımcının da (%10) iktisadi idari bilimler enstitüsü mezunu oldu�u 

görülmektedir. Katılımcı grubunda bulunan ö�retmenler arasından e�itim enstitüsü mezunu 

ö�retmen olmadı�ı için bu yanıt hiç i�aretlenmemi�tir. 

 Ara�tırmanın katılımcı grubunun mezun oldu�u bölümlerin da�ılımı Tablo 6’da 

sunulmu�tur. 

Tablo 6 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Mezun Oldukları Bölüm Da�ılımı 

 f % 

�ngilizce Ö�retmenli�i 1 10.0 

Ça�da� Türk Lehçeleri ve Edebiyatı 1 10.0 

Türk Dili ve Edebiyatı 6 60.0 

Yabancı Dil Olarak Türkçenin Ö�retimi 1 10.0 

Türk Dili ve Edebiyatı Ö�retmenli�i 1 10.0 

Toplam 10 100.0 

  

Tablo 6 incelendi�inde ara�tırmaya katkı sa�layan Türkçe ö�reticilerinin altısının (%60) Türk 

dili ve edebiyatı bölümünden, geri kalan ö�retmenlerden her birinin farklı bölümlerden 

mezunu oldu�u görülmektedir. Katılımcılardan birinin (%10) �ngilizce Ö�retmenli�i, bir 

katılımcının (%10) Ça�da� Türk Lehçeleri ve Edebiyatı, katılımcılardan birinin (%10) 
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Yabancı Dil Olarak Türkçenin Ö�retimi, di�er bir katılımcının (%10) ise Türk Dili ve 

Edebiyatı Ö�retmenli�i bölümlerini tamamladıkları görülmektedir.  

 Ara�tırmanın katılımcı grubunun ait oldu�u meslek grupları Tablo 7’de gösterilmi�tir.  

Tablo 7 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Meslekleri 

 f % 

Ö�retmen 2 20.0 

E�itim Enstitüsü Mezunu Emekli Bankacı 1 10.0 

Usta Ö�retici 2 20.0 

Türkçe Ö�retmeni 3 30.0 

Türk Dili ve Edebiyatı Ö�retmeni 2 20.0 

Toplam 10 100.0 

 

 Tablo 7 incelendi�inde ara�tırmanın katılımcı grubunu olu�turan bireylerin ikisinin 

ö�retmen, birinin e�itim enstitüsü mezunu emekli bankacı, ikisinin usta ö�retici, üçünün 

Türkçe ö�retmeni, iki katılımcının da Türk dili ve edebiyatı ö�retmeni oldu�u görülmektedir. 

Katılımcılara sorulan “Mesle�iniz?” sorusuna �ngilizce ö�retmenli�i mezunu olan katılımcı, 

ö�retmenlik mesle�ine bankalarda çalı�tıktan sonra halk e�itimi merkezlerinde ba�ladı�ını 

söyledi�i için “bankadan emekli ö�retmen” cevabını vermi�tir. 

 Ara�tırmanın katılımcı grubunun ö�retmenlik mesle�ine hizmet ettikleri yıllar Tablo 

8’de gösterilmi�tir. 

Tablo 8 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Ö�retmenlik Mesle�indeki Hizmet Yılları 

 f % 

0-5 yıl 8 80.0 

6-10 yıl 1 10.0 

11-15 yıl 1 10.0 

Toplam 10 100.0 
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 Tablo 8 incelendi�inde ara�tırmaya katılan bireylerin sekizinin (%80) 0-5 yıl, birinin 

(%10) 6-10 yıl ve bir katılımcının da (%10) 11-15 yıl mesleki kıdem sahibi oldu�u 

görülmektedir. Ö�retmenlerin hiçbiri 16-20 yıl ve 21 yıl ve üzeri hizmet yılına sahip olmadı�ı 

için katılımcıların bu yanıtları bo� bıraktıkları görülmektedir. 

 Ara�tırmanın katılımcı grubunun yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi alanına hizmet 

ettikleri yıllar Tablo 9’da sunulmu�tur. 

Tablo 9 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Yabancı Dil Olarak Türkçenin Ö�retimi Alanındaki 

Hizmet Yılları 

 f % 

0-5 yıl 9 90.0 

11-15 yıl 1 10.0 

Toplam 10 100.0 

 

 Tablo 9 incelendi�inde çalı�ma grubunu olu�turan ö�retmenlerin dokuzunun (%90) 0-

5 yıl, birinin (%10) 11-15 yıl arası yabancılara Türkçe ö�retimi alanında kıdeme sahip oldu�u 

görülmektedir. Katılımcı grubundan hiçbir ö�retmen 6-10 yıl, 16-20 yıl, 21 yıl ve üzeri 

hizmet yılına sahip olmadı�ı için bu yanıtların bo� bırakıldı�ı görülmektedir. Hizmet yılları 

içinde ö�retmenler en çok sahip oldu�u hizmet yılı 0-5 yıl arası oldu�u tespit edilmi�tir. 

 Ara�tırmanın katılımcı grubunun görev yaptı�ı kurumlardaki unvanları Tablo 10’da 

verilmi�tir.  

Tablo 10 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Kurumlarındaki Unvanları 

 f % 

Usta Ö�retici 8 80.0 

Kadrolu Usta Ö�retici 1 10.0 

Ö�retmen 1 10.0 

Toplam 10 100.0 
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 Tablo 10 incelendi�inde çalı�ma grubunu olu�turan ö�retmenlerin sekizinin (%80) 

kurumlarında usta ö�retici, bir katılımcının (%10) kadrolu usta ö�retici, bir katılımcının da 

ö�retmen unvanıyla görev yaptı�ı görülmektedir. Ö�retmenlerin hiçbirinin kurumlarında 

ücretli uzman ö�retici unvanıyla çalı�madı�ı görülmektedir. 

 Ara�tırmanın katılımcı grubunun yabancı dil olarak Türkçe ö�retimiyle ilgili hizmet 

içi e�itim alma durumları Tablo 11’de sunulmu�tur. 

Tablo 11 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Yabancı Dil Olarak Türkçenin Ö�retimi ile �lgili Hizmet 

�çi E�itim Alma Durumları 

 f % 

Hayır 4 40.0 

Evet 6 60.0 

Toplam 10 100.0 

 

 Tablo 11 incelendi�inde ö�retmenlerin “Yabancılara Türkçe ö�retimi ile ilgili kurs/ 

hizmet içi e�itim aldınız mı?” sorusuna 4’ünün “Hayır”, 6’sının “Evet” yanıtı verdi�i 

görülmektedir. Yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi ile ilgili kurs ya da hizmet içi e�itim alan 

ö�retmenlerden 3’ü sadece “QUDRA Projesi E�itici E�itimi”, 1’i “QUDRA Projesi E�itici 

E�itimi ve drama e�itimi”, 1 ö�retmen ise “QUDRA Projesi E�itici E�itimi ve Yunus Emre 

Enstitüsü YDTÖ E�itimi”, katılımcılardan 1’i de “�SMEK hizmet içi e�itimi” aldı�ını 

söylemi�tir.  

Veri Toplama Araçları 

 Bu bölümde çalı�manın verilerini toplanma yöntemi, veri toplama aracı ve tekni�i, 

toplanan verilerin analizi ve di�er veri süreçleri ile ilgili bilgiler sunulacaktır. 

 Ara�tırmada nitel veri toplama araçlarından görü�me tekni�i kullanılmı�tır. Görü�me 

tekni�i ara�tırmayla ilgili ki�ilerle önceden belirlenen amaç do�rultusunda konu�ma 

yapmadır. Ara�tırma problemiyle ilgili yüzeysel bilgi edinmeden ziyade bireylerin 
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ya�anmı�lıklarıyla ve ki�isel görü�, dü�ünceleriyle ilgili bilgi almak için kullanılır. Bu 

teknikte temel amaç az sayıda bireyle detaylı bir �ekilde çalı�arak sonuçların yine aynı ya da 

benzer özellikler gösteren ki�ileri anlamada kullanılmasıdır. 

 Görü�me tekni�iyle üzerinde çalı�ılan konuyla ilgili görü�ülen ki�ilerin tutum, tecrübe, 

görü�, tepki ve algıları gibi gözlenmesi mümkün olmayan bilgilere ula�ılması sa�lanır. Farklı 

görü�me teknikleri vardır bunlardan bazıları: yapılandırılmı�, yarı yapılandırılmı�, 

yapılandırılmamı� ve odak grup görü�mesi (Yıldırım ve �im�ek, 2008, s.128). 

 Kümbeto�lu (2005), görü�me tekni�inde az ki�iyle derinlemesine görü�me vardır. 

Amacı, ki�inin söylemek istedi�i her �eyi rahatlıkla söyleyebilece�i bir ortam olu�turmaktır. 

Görü�me esnasında ara�tırmacının görevi görü�ülen ki�iyi sorular yardımıyla görü�me 

konusuna yönlendirmektir. Ara�tırmacı önceden görü�menin planını olu�turur ve görü�me 

sırasında cevapları dinler ve bu plan do�rultusunda gidilip gidilmedi�ini kontrol eder ama 

yönergeye ba�lı kalmak zorunda de�ildir, ekstra sorular da yöneltebilir. Ki�i konudan 

uzakla�ırsa görü�meci ki�inin konu�ma hevesini kırmadan görü�meyi plana uygun konuya 

çekmelidir.  

 Görü�me tekni�inin kullanıldı�ı e�itim bilim çalı�malarında temel olarak dört 

basamaktan söz edilebilir: ara�tırmanın deseni, verilerin toplanması, verilerin analizi, 

bulguların özetlenmesi. Her bir basamak birbirini etkileyen bir süreç içindedir. Basamakların 

kar�ılıklı etkile�imi �ekil 1’de sunulmu�tur. 
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�ekil 1. Nitel ara�tırmalarda verilerin analizi için etkile�im modeli. (Türnüklü, 2000, s. 554)

 Çalı�mada görü�me tekniklerinden yarı yapılandırılmı� görü�me formu kullanılmı�tır. 

Yarı yapılandırılmı� görü�me formunda görü�meci önceden hazırlanan sorulara sadık 

kalmakla birlikte detaylı bilgi almak için soruları de�i�tirebilir gerekirse soru ekleyebilir. 

Görü�meci görü�me sırasında rahattır, soruların sırası ve tümce yapısını de�i�tirebilir, 

ayrıntılara girebilir. Sohbet �eklinde bir görü�me tarzıyla devam edebilir (Yıldırım ve �im�ek, 

2008, s. 121). 

 Ara�tırmada yaygın e�itim kurumlarında yabancılara Türkçe ö�retimi yapan 

ö�retmenlere uygulanmak üzere yarı yapılandırılmı� görü�me formu ara�tırmanın temel veri 

toplama tekni�i olarak belirlenmi�tir. Bunun yanı sıra katılımcıların demografik özelliklerini 

analiz edebilmek, katılımcıları daha iyi tanımak amacıyla ara�tırmacının kendisince 

hazırlanan ki�isel bilgi formu kullanılmı�tır.  

Görü�me sorularını saptayabilmek amacıyla alanyazın taranmı� ve Yabancı Diller 

Türkçe A1 Seviyesi Kurs Programı’nın detaylı analizi sonucunda ara�tırmacı tarafından 20 

temel görü�me sorusu belirlenmi�tir. Nihai görü�me sorularının belirlenmesi için �stanbul �li 

yaygın e�itim kurumlarında görev yapan 1 halk e�itimi merkezi, 2 �SMEK ö�retmeni olmak 

üzere 3 ö�retmenle ön görü�meler yapılmı� ve bu görü�meler ı�ı�ında ö�retmenlerin 

ara�tırmayla ilgili hangi deneyimlere sahip olduklarına yönelik 13 soruluk yarı yapılandırılmı� 
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görü�me formu olu�turulmu�tur. Ayrıca soruların dilsel geçerlili�ini sa�lamada görü�me 

formu 2 Türkçe ö�retmeni tarafından daha incelenmi�, görü�leri do�rultusunda gerekli 

düzenlemeler yapılmı�tır. Görü�me tekni�inde amaç derinlemesine bilgi almak oldu�u için 

ölçüt örnekleme yöntemiyle seçilen yaygın e�itim kurumlarının Gaziantep ve �stanbul �li halk 

e�itimi merkezleri,  �SMEK ve GASMEK’lerde görev yapan A1 seviyesi Türkçe ö�reticileri 

seçilmi�tir. Ara�tırmadaki katılımcılara bir kod isim verilmi�, yarı yapılandırılmı� 

görü�melerden yapılan do�rudan alıntılarda verilerin analiz ve raporla�tırma sürecinde 

katılımcıların kod isimleri kullanılmı�tır. Görü�me yapılan ö�retmenlerle ilgili demografik 

bilgiler çalı�ma grubu bölümünün içinde de verilmi�tir ancak demografik bilgilerin ayrıca 

verilmesinin daha uygun olaca�ı dü�ünüldü�ünden bilgiler tablo 12’te sunulmu�tur. 

Tablo 12 

Görü�me Yapılan Ö�retmenlerin Demografik Bilgileri 

Katılımcı Kodu Cinsiyet Medeni Durum Ya� Görev Yeri 

K1 Erkek Bekar 26-30 Gaziantep 

K2 Kadın Bekar 25 ve altı Gaziantep 

K3 Kadın Bekar 25 ve altı Gaziantep 

K4 Erkek Bekar 26-30 Gaziantep 

K5 Erkek Evli 26-30 Gaziantep 

K6 Kadın Evli 46 ve üzeri �stanbul 

K7 Kadın Evli 26-30 �stanbul 

K8 Kadın Bekar 26-30 �stanbul 

K9 Erkek Bekar 26-30 Gaziantep 

K10 Kadın Evli 31-35 Gaziantep 

 

 Görü�me formundaki sorular ö�retmenlere yöneltilerek verilen cevaplar katılımcıların 

izinleri do�rultusunda kaydedilmi�tir. Sözel olmayan ifadeler için not alma yoluna gidilmi�tir. 

Katılımcılarla ortalama 15 dakikalık görü�meler yapılmı� ve görü�melerin sonucunda 75 

dakikalık ses kaydı ve ses kaydı kabul etmeyen kurumlar için ara�tırmacı tarafından görü�me 

sırasında alınan notlar analiz edilmek için hazır olarak bulunmu�tur. 
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Verilerin toplanmasında uygun katılımcılara ula�abilmek için gerekli izin i�lemlerine 

23/10/2018 tarihinde ba�lanmı� ve izinlerin sonuncusu 03/05/2019 tarihinde çıkmı� ve veri 

toplamaya uygun grubun seçilmesi i�lemi tamamlanmı�, veri analizi süreci ba�lamı�tır. 

�stanbul �li için izinlerin hepsinin 16/11/2018 tarihinde çıkmasından sonra �stanbul için 

verilerin toplanmasına ba�lanmı�tır. 03/05/2019 tarihinde Gaziantep ili için de izinler 

çıkmasından sonra  Gaziantep’teki e�iticilerden alınacak veriler toplanmaya ba�lanmı�tır. 

E�itim ö�retim döneminin ara tatile girmesi sebebiyle veri toplanacak merkezlerden verilerin 

toplanması i�lemi 30/05/2019 tarihinde tamamlanmı� ve 10 adet veri toplanmı�tır. Her iki il 

içinde hem büyük�ehir belediyelerine ba�lı sanat ve meslek e�itim kurslarındaki hem de milli 

e�itim müdürlüklerine ba�lı halk e�itimi merkezlerindeki Yabancı Dil Olarak Türkçe 

ö�reticileriyle birebir görü�ülmü�, veriler ses kayıt cihazı ve ara�tırmacı tarafından alınan 

notlarla kaydedilmi�tir.  

Veri Analizi 

 Ara�tırma verilerini analiz etmede içerik analizi kullanılmı�tır. �çerik analizi eldeki 

verilerin ayrıntılı incelenmesi ve bu verileri açıklayan anlam ve temalara ula�ılmada kullanılır 

(Yıldırım ve �im�ek, 2008, s. 89).  

  �çerik analizi, kodlamalar sayesinde metnin bazı kelimelerinin daha küçük içerik 

birimleriyle özetlendi�i teknik olarak tanımlamaktadırlar. Ara�tırmacı kavramların varlı�ını, 

anlamını ve kavramlar arasındaki ili�kileri belirler ve analiz eder. Böylece metindeki 

mesajlarla ilgili çıkarımlar yapar (Büyüköztürk vd., 2015, s. 246). Ara�tırmada ö�retmenlerin 

görü�lerinden do�rudan alıntılar yapılmı�; veriler üzerinden içerik benzerlikleri dikkate 

alınarak temalar, kavramlar olu�turulmu�tur. Elde edilen bulgular tablo ve yorumlar halinde 

verilmi�tir. Ara�tırmada çalı�ma grubunda bunulanan yaygın e�itim kurumlarında A1 

seviyesinde Türkçe ö�retimi yapan ö�retmenler K1, K2, K3, … �eklinde kodlanmı�tır. 
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Geçerlik ve Güvenilirlik 

 Ara�tırmanın geçerli�ini sa�lamak amacıyla verilerin ara�tırmacı tarafından tarafsız, 

yüz yüze görü�melerle, do�al ortam içerisinde ve gerekti�inde ek sorularla toplanmasına özen 

gösterilmi�tir. Katılımcılara ara�tırmacı tarafından kodlar verilmi� ve Yabancı Diller A1 

Seviyesi Kurs Programı temele alınarak temalar yine ara�tırmacı tarafından olu�turulmu�tur. 

Ara�tırmacı tarafından konunun katılımcılara iyi açıklanması sa�lanmı�tır. Elde edilen 

bulguların benzer ortamlarda aynı �ekilde elde edilip edilmeyece�ini genellenebilir ölçütlerle 

do�rulanmaya çalı�ılmı�tır. Katılımcılarla yapılan her görü�me sonucunda ara�tırmacı 

tarafından yapılanan özetler katılımcılarla payla�ılmı� ve katılımcı teyidi alınmı�tır. 
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Bölüm III: Bulgular ve Yorum  

 Ara�tırmanın bu bölümünde ara�tırma boyunca kullanılan veri toplama aracıyla 

ula�ılan verilerden yola çıkılarak yaygın e�itim kurumlarında görev yapan yabancı dil olarak 

Türkçe ö�reticilerinin yaygın e�itim kurs programını kullanma süreci ile ilgili bulgular 

payla�ılacaktır. Bu kapsamda katılımcılara ilk olarak “Derslerde hangi yayınları takip 

ediyorsunuz?” sorusu sorulmu�tur. Katılımcıların yanıtları tablo 13’te verilmi�tir.  

Tablo 13 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Derslerinde Kullanmayı Tercih Etti�i Yayınlar 

 f % 

MEB Yayınları pdf formatları 1 10.0 

�stanbul ve Yedi �klim Türkçe Seti 4 40.0 

�stanbul Yabancılar �çin Türkçe Ders Kitabı 3 30.0 

�stanbul, Alfa Yayınları ve Feyza Hepçilingirler 

kitapları 
1 10.0 

�stanbul ve Hitit Yabancılar için Türkçe Ders Kitabı 1 10.0 

Toplam 10 100.0 

 

 Tablo 13 incelendi�inde katılımcı grubunu olu�turan yabancı dil olarak Türkçe 

ö�retimi yapan ö�retmenlerden 1’i (%10) MEB Yayınlarının pdf formatlarını kullandı�ını 

söylerken 4’ü (%40) �stanbul ve Yedi �klim Türkçe setlerini kullandıklarını belirtti. 

Ö�retmenlerden 3’ü (%30) �stanbul Yabancılar �çin Türkçe Ders Kitabı’nı, 1’i (%10) 

�stanbul, Alfa Yayınları ve Feyza Hepçilingirler kitaplarını, 1 ö�retmen de (%10) �stanbul ve 

Hitit Yabancılar için Türkçe Ders Kitabı’nı derslerinde kullanmayı tercih ettiklerini belirttiler. 

Ara�tırmaya katılan Türkçe ö�reticilerden birinin görü�leri �u �ekildedir: 

 “Biz kurumdaki ö�retmenler olarak �stanbul kitabını kullanıyoruz. Bunun yanında 

farklı kaynaklar da kullanıyoruz tabi ki.” (K3, �stanbul ve Yedi �klim Türkçe Seti) 
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 “Derslerimde yayın konusunda sıkıntı çekmiyorum. Hem elimde yakın çevremden 

edindi�im MEB yayınları var hem de Arapçalı �ekilleri de var bunun için sorun olmuyor.” 

(K10, MEB Yayınları pdf formatları) 

 Ara�tırmaya katılan katılımcıların geneli derslerde kullanmayı tercih etti�i yayın 

olarak �stanbul Yabancılar �çin Türkçe Ders Kitabı’nı söylemi�tir. Bunun yanı sıra 

katılımcıların �stanbul kitabına ek olarak kullanmayı tercih ettikleri yayınlar farklılık 

göstermektedir.  

 “Kendimi bu alanda geli�tirmek ve sınıfta daha etkili ders anlatabilmek adına ki�isel 

geli�imim için Feyza Hepçilingirler’in kitaplarını okurum. Derslere okudu�um kitapların 

büyük yararının oldu�unu dü�ünüyorum.” (K6, �stanbul, Alfa Yayınları ve Feyza 

Hepçilingirler kitapları)  

 1 katılımcı �stanbul yayınına ek olarak ki�isel geli�im ve dilbilim (etimoloji) 

kitaplarını tercih ederken di�er katılımcıların �stanbul yayını yanında di�er yabancı dil olarak 

Türkçe ö�retimi kitaplarından yararlanmakta oldukları görülmektedir. 

 Ara�tırma kapsamında katılımcı ö�retmenlere sorulan sorulardan biri de “Derslerde en 

çok hangi yöntemleri kullanıyorsunuz?” �eklindedir. Ara�tırmaya katılan katılımcıların 3’ü 

(%30) en çok kullandı�ı yöntem olarak drama söylerken geri kalan ö�retmenlerin her biri bu 

soruya farklı yanıtlar vermi�tir. Katılımcı ö�retmenlere sorulan bu soru ö�retmenlerin 

yöntemler hakkında bilgi sahibi olup olmadıklarını ö�renmeyi amaçlamaktadır.  

Katılımcıların soruya verdikleri yanıtlar tablo 14’te sunulmu�tur.  
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Tablo 14 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Derslerinde Kullandı�ı Yöntemler 

 f % 

Drama 3 30.0 

Drama, Düz anlatım, Soru cevap, Beyin fırtınası 1 10.0 

Drama, Düz anlatım 1 10.0 

Hikâye tamamlama, Do�açlama 1 10.0 

Projeksiyon 1 10.0 

Sunu�-bulu� yöntemi, Soru cevap 2 20.0 

Drama, Projeksiyon, Dikte 1 10.0 

Toplam 10 100.0 

 

 Tablo 14 incelendi�inde katılımcı grubunu olu�turan Türkçenin yabancı dil olarak 

ö�retimini yapan ö�retmenlerin kullandıkları “yöntem” sorusuna genellikle kullandıkları 

“tekniklerden” bahsettikleri, 1 ö�retmenin de “yöntem” kavramını “araç” kavramıyla 

karı�tırdı�ı görülmü�tür.  Ö�retmenlerin derslerinde en çok kullanmayı tercih etti�i yöntem 

olarak drama cevabını verdikleri görülmektedir. Ö�retmenlerin 4’ü dramayı derslerde 

kullanırken bu 4 ö�retmende 3’ü drama yanında farklı yöntemler de kullandıklarını dile 

getirmektedir. Di�er tekrarlanan cevabı ise ö�retmenlerin 2’sinin kullandı�ı sunu� ve bulu� 

yöntemini olu�turmaktadır. Katılımcılardan 2’si de sunu� bulu� yöntemine ek olarak soru 

cevap yöntemini kullandı�ını ifade etmektedir. Ö�retmenlerden 2’si derslerde en çok hangi 

yöntemleri kullanıyorsunuz sorusuna projeksiyon cevabını verirken bir ö�retmen bu cevaba 

ek olarak drama ve dikte cevabını da eklemi�tir. 1 ö�retmen ise hikâye tamamlama, 

do�açlamayı en çok kullandı�ı yöntem olarak söylemektedir. Katılımcı ö�retmenlerden 2’si 

düz anlatım yöntemini de tercih ettiklerini söylemektedirler. Katılımcı ö�retmenler bazı 

yöntemleri herhangi bir sebepten ötürü kullanmakta zorlanıp zorlanmadıklarına ise �u �ekilde 

açıklık getirmi�lerdir: 
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 “Drama kullanıyorum çünkü materyallerimiz yetersiz oldu�u için uygulamada zorluk 

ya�ıyoruz.” (K1, drama) 

 “Sunu� ve bulu� yoluyla ö�retiyorum. Yöntemleri uygularken ö�renci sayısı vs. sıkıntı 

ya�amıyorum. Soru cevap yoluyla da ö�retim uyguluyorum. Sadece video vs. izlerken ses 

sisteminden dolayı sıkıntı ya�ıyorum.” (K3, sunu�-bulu� yöntemi, soru cevap) 

 “Sunu� bulu� yöntemi ve soru cevap yöntemi kullanıyorum ancak dil farklılı�ı 

nedeniyle zorlanıyorum.” (K5, sunu� bulu� yöntemi, soru cevap) 

 “Beden dili en çok kullandı�ım. Yöntemleri kullanırken zorlanmıyorum çünkü bir 

ö�renci bile olsa dersi aynı �ekilde anlatıyorum.” (K6, drama, düz anlatım, soru cevap, beyin 

fırtınası) 

 “Oyun ve oyuncaklarla konu�turma yapıyorum. Bazen tiyatral bir �eyler yapmak 

istedi�imde ö�renciler çok çekingen kalabiliyor. Bazen sınıflar kalabalık oluyor ve istedi�im 

yöntemleri kullanmakta zorlanıyorum.” (K7, drama) 

 “Örnek veriyorum ve sık sık pratik yapıyorum. Modüle ba�lı do�açlama yöntemi 

kullandı�ım oluyor, kursiyerleri kitaba bo�up sıkmıyorum. Bazen zorlanıyorum çünkü sınıf 

mevcudu 20’nin üzerinde oluyor ve herkesi konu�turamıyorum.” (K9, hikâye tamamlama, 

do�açlama) 

 “Projeksiyonda görseller ve pdf’lerimi kullanıyorum. Zorlanmıyorum çünkü Arapçam 

da var sorun olmuyor.”  (K10, projeksiyon) 

 Katılımcıların geneli seçtikleri yöntemleri kullanmakta ö�renci sayısı, imkanlar vb. 

nedenlerden dolayı zorlandıklarını ifade ederken 2 katılımcı zorlanmadıklarını ifade etmi�tir. 

Zorlanmadıklarını ifade eden katılımcılardan birinin yöntemleri uygularken zorlanmama 

sebebi sınıfta kaç ki�i olursa olsun dersi aynı �ekilde i�lemesiyken bir di�erinin zorlanmama 

sebebi kursiyerlerinin ana dili olan Arapçayı bilmesi ve onlarla Arapça ileti�im kurması 

olarak görülmektedir. 
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 Ara�tırma kapsamında katılımcı ö�retmenlere sorulan sorulardan biri de “Temaların 

ö�retimini verilen sırada mı yapıyorsunuz?” �eklindedir. Katılımcıların 6’sı bu soruya evet, 

4’ü ise bazen yanıtını vermi�tir.  

Tablo 15 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Temaların Ö�retimini Programda Verilen Sırada Yapma 

Durumları 

 f % 

Evet 6 60.0 

Bazen 4 40.0 

Toplam 10 100.0 

 

 Ö�retmenlere sorulan bu soru, ö�retmenlerin Yabancı Diller Türkçe A1 Seviyesi Kurs 

Programı’nı ne kadar tanıdıklarını anlamayı amaçlamaktadır. Tablo 15 incelendi�inde 

katılımcı grubunu olu�turan yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi yapan ö�retmenlerden 4’ü 

(%40) bazen, 6’sı ise (%60) evet yanıtını verdi�i görülmektedir.  Katılımcıların geneli 

ellerinde bulunan kaynak kitaplardaki tema sırasını takip etmeye çalı�tıklarını söylemi�tir. 

Ö�retmenler soruya verdikleri yanıtların yanı sıra �u görü�leri ifade etmi�lerdir: 

 “Kitaptaki sırayı takip ediyoruz.” (K1, evet) 

 “�stanbul kitabı düzgün ve uygun bir �ekilde ilerlemi�, ben de bozmadan devam 

ediyorum.” (K3, evet) 

 “Önem derecesine göre de�i�ebiliyor. O sırada önemli gördü�ümüz ba�ka bir tema 

varsa geçebiliyorum. Temaların ö�retimini programda verilen sıraya göre yapmıyorum bazen 

çünkü bir �ey daha önemli olabiliyor onlar için. Programda verilen tema sırası yabancı dil 

ö�retmek için Türkiye için durum bazen farklı olabiliyor.” (K4, bazen) 

 “Bazen de�i�tirebiliyorum çünkü ö�renciler sıkılabiliyor.” (K6, bazen) 

 “Evet, ama bazen bir �ey çok önemli olunca de�i�tirebiliyorum. Özellikle �stanbul için 

alı�veri�, toplu ta�ıma vs. kursiyerler için daha önemli konular olabiliyor.” (K7, bazen) 
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 “Kitabı takip ediyorum, bazen dil bilgisini bölmemek adına ba�ka temadaki dil 

bilgisini de veriyorum.” (K8, evet) 

 “Modülü ve programı takip ediyorum ama bazen dersi zenginle�tirmek adına modülün 

içinde de�i�iklikler yapıyorum. Bazen sınıfın ihtiyacına ve atmosferine göre tema sırasını da 

de�i�tirebiliyorum.” (K9, bazen) 

  “Konu neyse pdf’lerim de ona göre ilerliyor.” (K10, evet) 

 Katılımcı grubunu olu�turan ö�retmenlerin 3’ünün (%30) bu soruya sadece “evet” 

yanıtını verdi�i görülmektedir. 

 Ara�tırma kapsamında katılımcı ö�retmenlere sorulan sorulardan biri de “Dil bilgisi 

odaklı mı e�itim yapıyorsunuz? Dil bilgisini nasıl ö�retiyorsunuz?” �eklindedir.  

Tablo 16 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Dil Bilgisi Odaklı E�itim Verme Durumları 

 f % 

Dil bilgisi odaklı de�il. 2 20.0 

Dil bilgisi odaklı. 4 40.0 

Bazen dil bilgisi odaklı. 3 30.0 

Dil bilgisi ve konu�ma odaklı. 1 10.0 

Toplam 10 100.0 

 

 Tablo 16 incelendi�inde bu soruya katılımcıların 2’si (%20) dil bilgisi odaklı de�il, 

4’ü (%40) dil bilgisi odaklı, 3’ü (%30) bazen dil bilgisi odaklı, 1 (%10) katılımcı da dil bilgisi 

ve konu�ma odaklı e�itim yaptıklarını ifade etmektedir. Ö�retmenlerin soru için bildirdikleri 

görü�ler �u �ekildedir: 

 “Dil bilgisi odaklı e�itim yapmıyorum, dil bilgisini metinlerde hissettirerek 

veriyorum.” (K1, dil bilgisi odaklı de�il) 

 “Dil bilgisi e�itimi yapıyorum. Temaya göre ve dil bilgisi sırasına göre dil bilgisini 

anlatıyorum. Tahtada anlatıyorum. Ö�rencilerden örnekler istiyorum ve ö�rencilere 

bilgisayardan örnekler dinletiyorum.” (K2, dil bilgisi odaklı) 
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 “Dil bilgisini ö�rencileri konu�turup bunun ne için kullanılan bir dil bilgisi oldu�unu 

söylüyorum ve alı�tırmalar yapıyorum.” (K3, dil bilgisi ve konu�ma odaklı) 

 “Basitten karma�ı�a gidecek �ekilde dersi i�liyorum.” (K4, dil bilgisi odaklı) 

 “Temada verilen dil bilgisi kuralına göre e�itim yapıyorum ve düz anlatım yöntemiyle 

tahtada anlatıyorum.” (K5, dil bilgisi odaklı) 

 “Ö�renciler dil bilgisi kurallarını ö�renmek istiyor. Benim için de önemli dil bilgisi. 

Hepsini aynı anda vermeyi deniyorum. En ince ayrıntısına kadar tahtaya tek tek yazıp 

anlatıyorum.” (K6, dil bilgisi odaklı) 

 “Dilbilgisini ö�renciler çok istiyor ama dilbilgisi çok önemli olmasına ra�men 

ö�renciyi dilbilgisine bo�mamak da çok önemli. Ö�renciye göre veriyorum dil bilgisini. 

Bazen hepsini ö�retiyorum bazen de parça parça dil bilgisi ö�retimi yapıyorum.” (K7, bazen 

dil bilgisi odaklı) 

 “Dil bilgisi çok önemli, ö�renci de dil bilgisini ö�renmek istiyor ve burada ö�rencinin 

memnun kalması çok önemli. Almaları gereken dil bilgisi kurallarını tahtaya yazıp 

anlatıyorum.” (K8, dil bilgisi odaklı) 

 “Ben daha çok sosyal ö�renme yapıyorum. Dil bilgisi de var ama TÖMER kadar 

yo�un de�il. Sosyal ya�ama yönelik dil bilgisi kurallarını veriyorum, amaca hizmet etmeye 

çalı�ıyorum. Çünkü kursiyerler buraya günlük hayatta kendilerini ifade etmek için geliyorlar. 

Üniversite endeksli dil bilgisi kuralları isteyenlere ise ba�vurabilecekleri yerler için yol 

gösteriyorum, TÖMER’lerden bahsediyorum. Dil bilgisi ö�retimini yaparken de seviyeye 

uygun kelimeler verdikten sonra örnekler veriyorum. Dil bilgisi kurallarını da biraz vermek 

gerekiyor, dil bilgisi akıl, mantıktır; kuralları vermeden dersi anlatamazsın.” (K9, dil bilgisi 

odaklı de�il) 
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 “Dil bilgisi kurallarını en ince ayrıntısına kadar anlatıyorum. �leri seviyeler için se 

kodlamalar yaparak dil bilgisi kurallarını veriyorum. k, t, ç, p ; f, s, t, k, ç, �, h, p ; y, �, s, n 

�eklinde kodlamalarla dil bilgisi ö�retiyorum.” (K10, dil bilgisi odaklı) 

 Katılımcı ö�retmenlere sorulan sorulardan bir di�eri “Her tema sonunda ölçme 

de�erlendirme yapıyor musunuz?” �eklinde olmu�tur.   

Tablo 17 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Tema Sonu Ölçme De�erlendirme Yapma Durumları 

 f % 

Yapıyorum. 7 70.0 

Yapmıyorum. 3 30.0 

Toplam 10 100.0 

 

 Tablo 17 incelendi�inde katılımcı grubunu olu�turan ö�retmenlerden 7’si (%70) her 

tema sonunda ölçme de�erlendirme yaptı�ını söylerken katılımcı ö�retmenlerden 3’ü (%30) 

her tema sonunda ölçme de�erlendirme yapmadı�ını belirtmektedir. Soruya açıklama getiren 

ö�retmenlerin görü�leri �u �ekildedir: 

 “Tema sonu sınavlarında uyguladı�ım puan da�ılım: yazma %25, okuma %25, 

konu�ma %25 ve dinleme %25’tir.” (K2, yapıyorum) 

 “Bütüncül de�erlendirme yapıyorum. Derslerin içinde dönüt ve düzeltmeler 

yapıyorum. Yaptı�ım de�erlendirme sonuçsal olmuyor, puanlama yapmıyorum. Derslerimi 

erken bitirip tekrar, alı�tırmalar, dramalar yapıyorum.” (K9, yapmıyorum) 

 “Her tema sonunda de�il, her ders sonunda ölçme de�erlendirme yapıyorum.” (K10, 

yapmıyorum) 

 Ara�tırma kapsamında katılımcı ö�retmenlere sorulan sorulardan biri de “Tema sonu 

ölçme de�erlendirme sorularını programda belirtilen kriterlere göre kendiniz mi 

hazırlıyorsunuz yoksa yayınevi veya ba�ka merkezler tarafından hazırlanmı� ölçme ve 

de�erlendirme sorularını mı kullanıyorsunuz?” �eklinde olmu�tur. Bu sorunun amacı katılımcı 



82 
 

 

grubun “Yabancı Diller Türkçe A1 Seviyesi Kurs Programı”nı tanıyıp tanımadıklarını 

ölçmektir. Katılımcılardan 2’si (%20) kendim hazırlarım, 7’si bazen kendim hazırlarım bazen 

de ba�ka kaynaklardan yararlanırım �eklinde yanıt verirken 1 katılımcı da soruları kendinin 

hazırladı�ını ifade etmektedir. 

Tablo 18 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Ölçme De�erlendirme Sorularını Kendileri Hazırlama 

Durumları 

 f % 

Kendim hazırlıyorum. 2 20.0 

Kendim hazırlamıyorum. 1 10.0 

Bazen kendim hazırlarım bazen hazırlamam. 7 70.0 

Toplam 10 100.0 

 

 Tablo 18 incelendi�inde katılımcı grubunu olu�turan ö�retmenlerin ölçme 

de�erlendirme sorularını hazırlama yolları hakkındaki görü�leri �u �ekildedir:  

 “Genellikle kendim hazırlarım ancak bazen ders kitabında be�endi�im metinleri 

uyarlayıp kullanabiliyorum.” (K7, bazen kendim hazırlarım bazen hazırlamam) 

 “Tema sonu ölçme de�erlendirme yapmıyorum ancak sene sonu bitirme sınavı 

kurumlarımızda ortak yapılıyor ve ben soru hazırlamıyorum.” (K8, kendim hazırlamıyorum) 

 “Kendim hazırlamayı tercih ediyorum ama faydalanabilece�im bir �ey olursa 

uyarlayıp kullanmaktan çekinmem.” (K 9, kendim hazırlıyorum) 

 “Yarı yarıya diyebiliriz. �lkokula giden bir çocu�um var onun çözdü�ü sorularda, 

kullandı�ı Morpa Kampüs, Vitamin gibi platformlardan yararlanıyorum.” (K10, bazen 

kendim hazırlarım bazen hazırlamam) 

 Ara�tırmaya katılan ö�retmenlerin genelinde ölçme de�erlendirme sorularını 

hazırlarken kendi hazırladıkları soruları haricinde farklı kaynaklardan da yararlandıkları 

görülmektedir. 
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 Ara�tırma kapsamında katılımcı ö�retmenlere sorulan sorulardan biri de “Kendinizi 

toplum dil bilgisel açıdan yeterli görüyor musunuz?” �eklinde olmu�tur. Bu soruya verilen 

yanıtlar tablo 19’da gösterilmektedir. Bu soru katılımcı grubunun dil kullanmanın sosyal ve 

kültürel �artlarını, nezaket kurallarını; ku�aklar, cinsiyetler, sınıflar ve sosyal gruplar 

arasındaki ili�ki normlarını; töresel alı�kanlıkların dil bilgisel açıdan kodlanmasının farkında 

olup olmadıklarını tespit etmeyi amaçlamaktadır. 

Tablo 19 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Kendilerini Toplum Dil Bilgisi Açısından Yeterli Görme 

Durumları 

 f % 

Yeterli görüyorum 9 90.0 

Tam yeterli görmüyorum 1 10.0 

Toplam 10 100.0 

  

 Tablo 19 incelendi�inde katılımcı grubunu olu�turan yabancı dil olarak Türkçe 

ö�retimi yapan ö�retmenlerden 9’u (%90) kendini toplum dilbilgisi açısından yeterli görürken 

sadece 1 (%10) katılımcı kendini toplum dilbilgisi açısından tam yeterli görmemektedir. 

Hiçbir katılımcı ise kendini toplum dilbilgisi açısından yetersiz görmemektedir. 

 “Üniversitede aldı�ım e�itim bilgisi ve dilin yapısı bakımından yeterli görüyorum.” 

(K2, yeterli görüyorum) 

 Bir katılımcı toplum dil bilgisinin ne demek oldu�una dair detaylı açıklama 

yapılmasını istedikten sonra �u yanıtı vermi�tir: “Bu konuları çok ara�tırıyorum.” (K6, yeterli 

görüyorum) 

 “Toplum dil bilgisi ne demek çok anlayamadım ancak sanırım nezaket kuralları gibi 

kuralların kullanımını soruyorsunuz. Bu toplumda do�up büyüdü�üm için bu konulara 

hakimim.” (K7, yeterli görüyorum) 
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 “O ne ola ki?” yanıtından sonra toplum dil bilgisiyle ne demek istendi�i ara�tırmacı 

tarafından detaylandırılmı�tır. “Diksiyon dersleri de verdi�im için kendimi bu konuda yeterli 

görüyorum.” (K8, yeterli görüyorum) 

 “E�itim bir bütündür, bunlardan biri eksik olursa e�itim eksik olur. Bir e�itimcinin 

bunları bilmesi lazım.” (K9, yeterli görüyorum) 

 “Tabi ki. Ben zaten diksiyon ö�retmeniyim. Önemli olan da �stanbul Türkçesidir 

ancak burada bazen a�ızlara yönelik de e�itim yapabiliyoruz.” (K10, yeterli görüyorum) 

 “Kendinizi toplum dil bilgisel açıdan yeterli görüyor musunuz?” sorusuna 2 katılımcı 

aynı zamanda diksiyon ö�retmeni de oldu�unu ve bu sebeple toplum dil bilgisel açıdan 

yetersiz olamayacaklarını ifade etmektedirler. Bu cevaplar göstermektedir ki katılımcılar 

toplum dil bilgisinin ne ifade etti�ini tam bilmemektedir ve diksiyonu sadece sözü 

kullanmadan ibaret sanıyor oldukları söylenebilir. 

 Ara�tırma kapsamında katılımcı ö�retmenlere sorulan sorulardan biri de “�leti�imsel 

i�levsel dil e�itimini kullanıyor musunuz? En çok hangi ihtiyaçlarına yönelik dil e�itimi 

yapıyorsunuz?” �eklindedir. Bu soruya verilen yanıtlar tablo 20 ve 21’de sunulmu�tur. 

“�leti�imsel i�levsel dil e�itimini kullanıyor musunuz?” sorusuna verilen yanıtlar tablo 20’de 

sunulmu�tur. 2 katılımcı hariç di�er katılımcılara “ileti�imsel i�levsel dil”in ne oldu�u 

açıklanmı�tır. 

Tablo 20 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin �leti�imsel ��levsel Dil E�itimi Kullanma E�ilimleri 

 f % 

Kullanıyorum 10 100.0 

 

 Tablo 20 incelendi�inde katılımcı grubunu olu�turan ö�retmenlerin hepsinin 

ileti�imsel i�levsel dil kullandıkları görülmektedir. Kullanmıyorum yanıtı ise ileti�imsel 

i�levsel dil e�itimi kullanma e�ilimleri sorusunda cevap olarak verilmemi�tir. “En çok hangi 
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ihtiyaçlarına yönelik dil e�itimi yapıyorsunuz?” sorusuna verilen katılımcı yanıtları tablo 

21’de gösterilmektedir. 

Tablo 21 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Ö�renci �htiyaçlarına Yönelik �leti�imsel ��levsel Dili 

Kullanma Durumları 

 f % 

Günlük hayat  2 20.0 

Günlük hayat, alı�veri�  1 10.0 

Alı�veri�, çocukların e�itimine destek  1 10.0 

Hastane 1 10.0 

Hastane, toplu ta�ıma, alı�veri�, restoran 1 10.0 

Günlük hayat, hastane, alı�veri�      2  20.0 

Alı�veri�, hastane, belediye   1 10.0 

Alı�veri�, hastane, yemek pi�irme   1 10.0 

Toplam   10 100.0 
 

 Tablo 21 incelendi�inde katılımcı grubunu olu�turan ö�retmenlerden “En çok hangi 

ihtiyaçlarına yönelik dil e�itimi yapıyorsunuz?” sorusuna verilen katılımcı görü�leri �u 

�ekildedir:  

 “Dilin alıcıyı harekete geçirme i�levini ve göstergesel i�levi kullanıyorum. Günlük 

hayatta kullanabilecekleri, ihtiyaçlarına göre dil e�itimi yapıyorum.” (K2, günlük hayat) 

 “Ö�renci isteklerini göz önünde bulunduruyorum ve onlardan gelen talep üzerine 

hastane ve hastalık ile ilgili dil e�itimi yapıyorum. Bizim kullandı�ımız program maalesef 

Türkçe ö�renmek isteyen yabancılar için hazırlanmı� özel bir program de�il. Avrupa Dil 

E�itimine göre hazırlanmı� bir program.” (K3, günlük hayat) 

 Katılımcılardan biri ileti�imsel i�levsel dil e�itiminin ne demek oldu�unu bilmedi�ini 

ifade ettikten sonra sorunun detaylı bir �ekilde açıklamasının yapılmasının ardından �u yanıtı 

vermi�tir: “Konular geldi�inde veriyorum.” (K6, alı�veri�, hastane, yemek pi�irme) 

 “Zorda kalırsanız beni arayın diyorum.” (K8, alı�veri�, hastane, belediye) 
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 ““Evet, pragmatik dil ö�retimi yapıyorum. Bizim kursiyerlerimizin hepsini Suriyeli 

mülteciler olu�turmaktadır. Ülkelerine dönüp dönemeyecekleri belli olmadı�ı için ileti�imsel 

i�levsel dile çok ihtiyaç duymaktalar. Özellikle çocuklarının e�itiminde onlara yardımcı 

olmak için dili ö�renmek istiyorlar. Çocu�u okuldan gelip de dersleri hakkında bir soru 

sordu�unda cevap verememekten çekiniyorlar.” (K9, Alı�veri�, çocukların e�itimine destek) 

 “Zaman zaman sosyal dil e�itimi veriyorum. Diyaloglar hem video hem pdf’ler 

halinde mevcut, onlarla veriyorum.” (K10, günlük hayat, hastane, alı�veri�) 

 Katılımcılardan alınan verilere dayanarak Türkçe ö�renmek isteyen yabancı uyruklu 

kursiyerlerin en çok “alı�veri�” alanında Türkçe bilmeye ihtiyaç duydukları söylenebilir. 

Ardından kursiyerlerin Türkçeye ihtiyaç duydu�u alanların sırasıyla: hastane ve günlük hayat 

oldu�u görülmektedir. 

 Ara�tırma kapsamında katılımcı ö�retmenlere sorulan sorulardan biri de 

“Kursiyerlerin kendi kendilerini de�erlendirmesine imkân sa�lıyor musunuz? Sa�lıyorsanız 

de�erlendirmelerinde en çok hangi yanlı�lıkları tespit ediyorlar?” �eklindedir. 

Tablo 22 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Kursiyerin Kendilerini De�erlendirmelerine Fırsat 

Verme Durumları 

 f % 

�mkân sa�larım. 9 90.0 

�mkân sa�lamam. 1 10.0 

Toplam 10 100.0 
 

 Tablo 22 incelendi�inde katılımcı grubunu olu�turan yabancı dil olarak Türkçe 

ö�retimi yapan ö�retmenlerden 9’u (%90) bu soruya “imkân sa�larım yanıtını verirken 

katılımcılardan 1’i (%10) “imkân sa�lamam” yanıtını verdi�i görülmektedir. 

 “Genelde telaffuz hataları görülüyor.” (K1, evet) 
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 “Arada test yapıyoruz, puanlama yaptırıyorum. En çok yazmada alfabedeki ünlü 

harflerde problem ya�adıklarını tespit ediyorlar.” (K2, evet) 

 “Telaffuz hatalarını fark edip düzeltiyorlar.” (K3, evet) 

 “Yanlı�larını biz gösteriyoruz, tespit edemiyorlar.” (K4, evet) 

 “Telaffuz hatalarını tespit ediyoruz.” (K5, evet) 

 “Dinledi�ini anlama, günlük hayata uyarlama, okudu�unu anlama �eklinde 

de�erlendirmeler yaptırıyorum. Kullandı�ımız kitapta da kursiyerlerin kendilerini 

de�erlendirebilecekleri bölümler var.” (K6, evet) 

 “Tespit edilen yanlı�lıklar dil bilgisi yanlı�lıkları ya da uyum ekiyle ilgili yanlı�lıklar 

oluyor. Bazen de Türkçeye geçmi� yabancı kelimelerle ilgili yanlı�lıklar yapıyorlar.” (K7, 

evet) 

 “Kendilerini de�erlendirebilecek seviyede olmuyorlar ama benim onlarda gördü�üm 

hatalar arasında hal eki kullanımı var.” (K8, hayır) 

 “Tabi ki, en çok buna imkân tanıyorum. Kursiyerlerin kendini dökmesi, bilip 

bilmediklerini göstermesi açısından kendilerini de�erlendirmelerini çok önemsiyorum. Dil 

bilgisi kurallarını nerede kullanabileceklerini tespit edemiyorlar. Dil bilgisini çok 

kullanamıyorlar. ‘Ben geliyorum.’ diyece�ine ‘Ben gel.’ diyorlar. Dil bilgisini biliyor aslında 

ama o sırada kullanmaya cesaret edemiyorlar.” (K9, evet) 

 “Telaffuz hataları tespit ediliyor. � ve ö sesi çok karı�ıyor.” (K10, evet) 

 Ara�tırmaya katılan yabancı dil olarak Türkçe ö�reticilerinin geneli kursiyerlerinin 

kendilerini de�erlendirmelerine imkân tanımaktadır. Ö�retmelerin kursiyerlerin kendilerini 

de�erlendirirken en çok “telaffuz” hatalarını tespit ettiklerini ifade etmektedirler.  

 Ara�tırma kapsamında katılımcı ö�retmenlere sorulan sorulardan biri de “Okuma 

becerisini ölçmek için hangi soru tiplerini tercih ediyorsunuz? Metin seçiminde nelere dikkat 

ediyorsunuz?” �eklindedir. 
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Tablo 23 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Okuma Becerisini Ölçmede Kullandıkları Soru Tipleri 

 f % 

Açık uçlu 8 80.0 

Açık uçlu, Bo�luk doldurma 1 10.0 

Açık uçlu, Çoktan seçmeli 1 10.0 

Toplam 10 100.0 
 

 Tablo 23 incelendi�inde katılımcı grubunu olu�turan yabancı dil olarak Türkçe 

ö�retimi yapan ö�retmenlerden 8’inin (%80) okuma becerisini ölçmede açık uçlu, 1’inin 

(%10) açık uçlu ve bo�luk doldurma 1 (%10) ö�retmenin de açık uçlu ve çoktan seçmeli soru 

tiplerini tercih etti�i görülmektedir.   

 Katılımcı grubunun “Metin seçiminde nelere dikkat ediyorsunuz?” sorusuna verdi�i 

yanıtlar ise �u �ekildedir:  

 “Metin seçiminde seviyeye ve dil bilgisi kurallarına çok dikkat ederim. Verdi�im dil 

bilgisi kurallarını içeren metinler seçerim.” (K1, açık uçlu) 

 “Anlattı�ım dil bilgisini yapısına ve ö�rencilerin seviyesine göre metin seçimi 

yapıyorum.” (K2, açık uçlu) 

 “Metin seçimlerimde sınıfın seviyesi ve anlatılan konuları göz önünde 

bulunduruyorum.” (K3, açık uçlu) 

 “Kolay metinler olmasına dikkat ediyorum. Ö�rencileri zorlamayacak metinler 

seçiyorum.” (K4, açık uçlu) 

 “Basitten zora olacak �ekilde açıklayıcı metinler seçmeye dikkat ediyorum.” (K5, açık 

uçlu) 

 “Okuduklarını anlayabilecekleri, derslerde ö�retti�im konu ve kelimelere dayalı 

olmasına dikkat ediyorum.” (K6, açık uçlu, bo�luk doldurma) 
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 “Temaya uygun ya da üniteyi i�lerken bahsetti�imiz �eylere uygun metinler 

seçiyorum.” (K7, açık uçlu) 

 “Kendi hazırladı�ım sınavlarla okuma becerisini ölçmüyorum. Tema sonlarında sınav 

yapmıyorum, ara sınavlar yapıyorum bazen. Onlarda da basit metinler tercih ediyorum. Sene 

sonu yapılan sınavda okuma beceresine yönelik sorular bulunuyor.” (K8, açık uçlu) 

 “Okuma metinlerini kendim temanın dil bilgisine uygun hazırlamaya çalı�ıyorum. A1 

seviyesinde metin hazırlamak çok kolaydır. Örne�in, hâl eklerini verdikten sonra ‘Eve gel, 

bahçede oyna.’ gibi hâl eklerinin bolca yer aldı�ı metinler yazmaya çalı�ıyorum.” (K9, açık 

uçlu) 

 “Milli e�itim yayınlarının pdf’sinden alabiliyorum; bir fıkra, metin buluyorum ya da 

ben söylüyorum onlar yazıyor.” (K10, açık uçlu, çoktan seçmeli) 

 Ara�tırmaya katılan katılımcı ö�retmenlerin hepsi okuma becerisini ölçmek için açık 

uçlu soru tiplerini kullanmaktadır. Açık uçlu soruların yanında 2 ö�retmen farklı soru tiplerini 

kullanmayı da tercih etmektedirler. Katılımcı grubundaki ö�retmenlerin genelinin metin 

seçiminde dikkat etti�i nokta ö�renci seviyesine ve derslerde i�lenen dil bilgisi konusuna 

uygun kelimeler içeren metinler seçmektir. 1 katılımcı ise sınav yapmadı�ını belirterek okuma 

becerisini bu sebeple ölçmedi�ini kurumun sene sonunda ortak yaptı�ı sınavlarda açık uçlu 

sorularla okuma becerisinin ölçüldü�ünü ifade etti�i görülmektedir. 

 Katılımcı grubuna sorulan bir di�er soru “Dinleme becerisini ölçmek için nasıl bir 

i�itsel ortamdan yararlanıyorsunuz? Dinleme metinlerini nasıl seçiyorsunuz, süreleri ortalama 

ne kadar oluyor?” �eklindedir. Katılımcıların soruya verdikleri cevaplar tablo 24’te 

gösterilmi�tir. 
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Tablo 24 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Dinleme Becerisini Ölçmede Tercih Ettikleri ��itsel 

Ortam 

 f % 

Ses sistemlerinden yararlanırım. 3 30.0 

Ses sistemlerinden yararlanırım ya da 

kendim okurum. 
3 30.0 

Metinleri kendim okurum. 2 20.0 

Dinleme becerisini hiç ölçmedim. 2 20.0 

Toplam 10 1000 

 

 Tablo 24 incelendi�inde katılımcı grubunu olu�turan yabancı dil olarak Türkçe 

ö�retimi yapan ö�retmenlerden 3’ü (%30) dinleme becerisini ölçmek için ses sistemlerinden 

yararlanırken di�er 3 katılımcı (%30) ses sistemlerinin yanın da metinleri kendi de okumayı 

tercih ettiklerini belirtmektedirler. Katılımcılardan 2’si (%20) dinleme becerisini ölçmek için 

metinleri kendi okumayı tercih edip araç gereçten yararlanmazken di�er 2 katılımcı ise 

dinleme becerisi hiç ölçmediklerini ifade ettikleri görülmektedir. 

 Katılımcı grubunda bulunan ö�retmenlerden açıklama yapanların “Dinleme 

metinlerini nasıl seçiyorsunuz, süreleri ortalama ne kadar oluyor?” sorusuna verdikleri 

cevaplar �u �ekildedir:  

 “2-3 dakikalık kısa metinler tercih ediyorum A1 seviyesi ö�rencileri için.” (K1, ses 

sistemlerinden yararlanırım ya da kendim okurum) 

 “Sürelerine dikkat etmiyorum ama 3-4 dakikadan fazla de�ildir.” (K2, ses 

sistemlerinden yararlanırım ya da kendim okurum) 

 “Dinleme metinlerini seçerken kolay ve anla�ılır olmasını tercih ediyorum.” (K3, ses 

sistemlerinden yararlanırım) 

 “Dinleme metinlerinin güncel hayattan olmasına dikkat ederim.” (K4, ses 

sistemlerinden yararlanırım ya da kendim okurum) 
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 “Kolay metinler olmasına dikkat ediyorum.” (K5, ses sistemlerinden yararlanırım) 

 “Sürelerine özellikle dikkat etmiyorum ama ortalama 2-3 dakika sürüyor dinleme 

metinleri.” (K6, metinleri kendim okurum) 

 “Sınavlarda dinleme becerisini ölçmem, piyasada dinleme becerisini ölçmek için 

metin bulmak çok zor. Ders esnasında yaptı�ımız etkinliklerde kitapla gelen CD’leri 

kullanıyorum onlar da 2- 3 dakikalık metinler oluyor.” (K7, Dinleme becerisini hiç 

ölçmedim) 

 “Diksiyon dersi de verdi�im için dinleme metinlerini ben okuyorum, ö�renciler de 

bunu tercih ediyor. Kitapla gelen CD’lerdeki dinleme metinleri sesleri onlara mekanik 

geliyor.” (K8, metinleri kendim okurum) 

 “Kitapların arkasında dinleme metinleri var onları kullanabiliyorum ama A1 seviyesi 

için kendim okumayı tercih ediyorum. �nternette, youtube gibi sitelerden açmayı tercih 

etmiyorum çünkü onlar üst düzey dinleme metinleri oluyor.” (K9, metinleri kendim okurum) 

 “Hiç yapmadım.” (K10, dinleme becerisini hiç ölçmedim) 

 Katılımcı grubundan genelinin seçtikleri dinleme metinlerinin süreleri ortalama 2-3 

dakika oldu�u görülmektedir. Katılımcı grubunda dinleme becerisini ölçen ö�retmenlerin ses 

sistemlerini kullanmaktan çekinmedi�i gerekirse metinleri kendilerinin de okuyabildikleri 

görülmü�tür. 

 Ara�tırma kapsamında katılımcı grubu sorulan bir ba�ka soru “Yazma becerisini 

ölçmek için tema dı�ı bir konu belirler misiniz, temaya mı ba�lı kalırsınız?” sorusudur. Bu 

soruya katılımcıların verdikleri yanıtlar tablo 25’te sunulmu�tur. 
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Tablo 25 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Yazma Becerisini Ölçmek �çin Kullandıkları Metinlerin 

Temaya Ba�lı Olma Durumları 

 f % 

Temaya ba�lı kalırım. 7 70.0 

Bazen temaya ba�lı kalırım bazen kalmam. 3 30.0 

Toplam 10 100.0 
 

 Tablo 25 incelendi�inde katılımcı grubunu olu�turan ö�retmenlerden 7’si (%70) 

yazma becerisini ölçmede temaya ba�lı kalırken 3’ü (%30) temaya bazen ba�lı kaldı�ını 

bazen de kalmadı�ını ifade ettikleri görülmektedir. Katılımcılara sorulan “Yazma becerisini 

ölçmek için tema dı�ı bir konu belirler misiniz, temaya mı ba�lı kalırsınız?” sorusuna hiçbir 

katılımcının “temaya ba�lı kalmam” yanıtını vermedi�i görülmektedir. 

 Katılımcılara “Yazma becerisini geli�tirmek için daha çok hangi yöntemleri 

kullanıyorsunuz?” sorusu yöneltilmi�tir. Katılımcıların bu soru kapsamında belirtti�i görü�ler 

�u �ekildedir: 

 “Yazma becerisini geli�tirmek için görseller kullanıyorum. Ö�rencinin görselin adını 

yazmasını isterim veya kelimeyi okuyup yazmasını isterim.” (K1, temaya ba�lı kalırım) 

 “Dikte yaptırmayı tercih ediyorum.” (K2, temaya ba�lı kalırım) 

 “Dikte çalı�ması yaptırıyorum.” (K3, temaya ba�lı kalırım) 

 “Yazdırma yapıyoruz.” (K4, temaya ba�lı kalırım) 

 “Kar�ılıklı sohbet �eklinde olabiliyor, örf, adet konularını seçebiliyoruz. Dikte 

uygulaması yaptırıyorum.” (K5, temaya ba�lı kalırım) 

 “Yazmayı ödev olarak eve veriyorum. Kompozisyon dedi�imiz tarzda ama A1 seviyesi 

yönelik. Kendini tanıt, aileni tanıt, tatilini anlat vs. gibi.” (K6, bazen temaya ba�lı kalırım 

bazen kalmam) 

 “Yaratıcı yazma yaptırıyorum.” (K7, temaya ba�lı kalırım) 
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 “Herhangi bir okuma kitabını evde aynen saatlerce yazdırıyorum. Kelimelerin do�ru 

yazılı�larını ö�rensinler diye. Yanlı� yazımları ise whatsapp telefon uygulaması üzerinden 

kontrol ediyorum.” (K8, bazen temaya ba�lı kalırım bazen kalmam) 

 “Bazen tema sonunda ‘Siz de kendi cümlelerinizi yazın.’ Tarzında alı�tırmalar 

yapıyorum. Bazen de kendilerinin serbest metinler yazmasını isterim. Benim kursiyerlerimin 

hepsi Suriyeli mültecilerden olu�tu�u için onların psikolojisini çok merak ederim. ‘En çok 

neyi özlersiniz?’ tarzında sorularla onları yazmaya te�vik ederim. Dille psikolojinin bir bütün 

oldu�una inanıyorum. Yazma becerisini geli�tirmek için yaptı�ım bir di�er çalı�ma da 

tahtaya örnekler yazıyorum ve foto�rafını çekmelerini istiyorum. Sınıfta tahtada olanları 

yazdırmıyorum. Sınıfta baksın, dü�ünsün evde foto�raftan yararlanarak yazsın istiyorum. 

Hem tekrar olmu� oluyor hem de derste zaman kaybı olmuyor, ders esnasında birçok örnekle 

kar�ıla�mı� oluyorlar.” (K9, temaya ba�lı kalırım) 

 “Bazen söylüyorum onlar yazıyor sonrasında hatalarını kırmızı kalemle gösteriyorum 

ve metnin do�rusunun tahtaya yazıp tercümeleriyle birlikte okutuyorum.” (K10, bazen temaya 

ba�lı kalırım bazen kalmam) 

 Katılımcılara sorulan ek soruyla birçok katılımcının yazma becerisini ölçerken dikte 

çalı�ması yaptırdı�ı görülmektedir. Katılımcılardan 2’Si yazma becerisini geli�tirmek için 

yazma konusunu eve ödev olarak vermeyi tercih ettikleri görülmektedir. Bu soruyla ö�retmen 

ve kursiyerlerin teknolojiden rahatlıkla yararlandıklarını söylemek mümkün olacaktır. 

 Ara�tırma kapsamında katılımcılara sorulan son soru da konu�ma becerisini ölçme 

üzerine olmu�tur. “Konu�ma becerisini ölçmek için ders içi ba�arıya mı bakarsınız yoksa ders 

dı�ı ölçme de�erlendirme uygular mısınız, konu�ma becerisini nasıl de�erlendiriyorsunuz?” 

�eklinde olan soruya katılımcıların verdikleri yanıtlar tablo 26’da gösterilmi�tir. 
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Tablo 26 

Ara�tırmaya Katılan Ö�retmenlerin Konu�ma Becerisini Ölçme De�erlendirme Durumları 

 f % 

Ders içi ba�arıya bakarım. 4 40.0 

Ders dı�ı ölçme de�erlendirme yaparım. 2 20.0 

Hem ders içi hem ders dı�ı ba�arıya bakarım. 4 40.0 

Toplam 10 1000 
 

 Tablo 26 incelendi�inde katılımcı grubunu olu�turan yabancı dil olarak Türkçe 

ö�retimi yapan ö�retmenlerden 4’ünün konu�ma becerisini ölçmek için ders içi ba�arıya 

baktı�ını, 2’sinin ders dı�ı ölçme de�erlendirme yaptı�ını ve 4 katılımcı da hem ders içi hem 

ders dı�ı ba�arıya bakarak ölçme de�erlendirme yaptıklarını ifade ettikleri görülmektedir. 

Soru kapsamında görü� bildiren katılımcıların ifadeleri �u �ekildedir: 

 “Beraber yemek yemeye veya çay içmeye gideriz orada konu�tuklarına da dikkat 

ederim.” (K1, hem ders içi hem ders dı�ı ba�arıya bakarım) 

 “Derste ö�rencilere bir gün ne yaptıklarını sözlü olarak ifade etmelerini istiyorum. 

Aralarında Türkçe sohbet etmelerini sa�lıyorum.” (K2, ders içi ba�arıya bakarım) 

 “Ders içi performansının yanında yapılan sınavlarda konu�ma becerisi ölçmede 

kullanılan ölçme soruları da de�erlendirmemde etkili oluyor.” (K3, hem ders içi hem ders 

dı�ı ba�arıya bakarım) 

 “Ders içi de ders dı�ı da uygulamalar yapıyoruz. De�erlendirmelerimde ikisi de etkili 

oluyor.” (K4, hem ders içi hem ders dı�ı ba�arıya bakarım) 

 “Sınıf içerinde drama yaptırmaya çalı�ıyorum ve konu�ma becerisi için bunlara da 

dikkat ederim.” (K5, hem ders içi hem ders dı�ı ba�arıya bakarım) 

 “Teneffüste, do�al ortamlarda kendilerini rahat ettikleri anlarda onları izliyorum. 

Sadece ders içi etkinliklere bakıyorum. Sınavlarımda konu�ma becerisini ölçmüyorum.” (K6, 

ders içi ba�arıya bakarım) 



95 
 

 

 “Konu�ma ve dinleme beceresini ders içinde ölçüyorum. Ders içi ba�arıya baktı�ımda 

daha rahat oluyorlar. Tema sonu sınavlarda konu�ma becerisi için ders içi performansa 

bakarken kurs bitirme sınavında sene sonu konu�ma becerisini kesinlikle ölçüyorum.” (K7, 

ders içi ba�arıya bakarım) 

 “Ders içinde daha dikkatli konu�tuklarını gözlemledi�im için ders haricinde ölçme 

yapmıyorum.” (K8, ders içi ba�arıya bakarım) 

 “Ders dı�ı ölçme yapmak için çok zamanımız kalmıyor ve bunun için de sosyal 

aktiviteler açısından uygun imkanlar yok. Ders içinde sürekli sorular sorarım, devamsızlı�a 

bakarım de�erlendirme yaparken. Devamsızlıktan bile birçok �ey anla�ılır. Kurs bitirme 

sınavında dört beceriye yönelik ölçmeleri mutlaka yaparım.”  (K9, ders içi ba�arıya bakarım) 

K9 kodlu katılımcıya sorulan ekstra “Kurs bitirme sınavında en çok hangi beceriye yönelik 

sorular vardır?” sorusuna verdi�i yanıt ise �u �ekilde olmu�tur: “Dil bilgisi ve konu�ma 

becerisine yönelik sorular daha çok bulunuyor. Konu�ma becerisini de yazarak 

cevaplamalarını isteriz. Dinleme becerisi bazen sınavlarda olmuyor.” 

 “Sınıf içi kanaat notum vardır ve de�erlendirmeyi de ona göre yapıyorum. Ama kurs 

bitiminde bir sınav uyguluyorum fakat bazen sınavda konu�ma becerisini ölçen sorular 

olmuyor.” (K10, ders içi ba�arıya bakarım) 

 Katılımcılara sorulan “Konu�ma becerisini ölçmek için ders içi ba�arıya mı bakarsınız 

yoksa ders dı�ı ölçme de�erlendirme uygular mısınız, konu�ma becerisini nasıl 

de�erlendiriyorsunuz?” bu soru kapsamında ders içi ba�arıya bakan ö�retmenlerin ço�unun 

gerekçesinin ö�rencilerin ders esnasında daha rahat olduklarını, kendilerini rahat hissettikleri 

ortamlarda daha iyi konu�tuklarını ve bu sebeple ders dı�ı ölçme yapmamayı tercih ettiklerini 

ifade ettikleri görülmektedir. Konu�ma becerisini sınavla ölçen katılımcılarında bu beceriyi 

ölçmek için tema sonu sınavlarını de�il, kurs bitirme sınavlarını tercih ettikleri görülmektedir. 
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Bölüm IV: Tartı�ma, Sonuç ve Öneriler 

 Ara�tırmanın bu bölümünde yaygın e�itim kurumlarında yabancılara Türkçe ö�reten 

ö�retmenlerin yabancı diller Türkçe A1 seviyesi kurs programını uygulama sürecine ait 

bulgulara yer verilecek ve elde edilen sonuçlar bu bulgular ı�ı�ında tartı�ılacaktır. 

Ara�tırmanın son kısmında ileride yapılacak olan çalı�malara ı�ık tutması açısından önerilerde 

bulunulacaktır.  

Tartı�ma ve Sonuç 

 Ara�tırmanın bu bölümünde ara�tırma boyunca elde edilen bulgular ı�ı�ında sonuçlar 

sunulacak olup bu sonuçlar alanyazında var olan çalı�malar incelenerek ara�tırmanın alt 

problemleriyle birlikte tartı�ılacaktır. 

Ara�tırmanın birinci alt problemine ait tartı�ma ve sonuç. Ara�tırmanın birinci alt 

problemi “Yaygın e�itim kurumlarında Türkçenin yabancı dil olarak ö�retimini yapan 

ö�retmenlerin dört temel dil becerisini geli�tirmeye yönelik kullandı�ı ö�retim yöntem ve 

tekniklerin kurs programına uygunlu�u nasıldır?” �eklindedir. Ara�tırmaya katılan 

ö�retmenlerin derslerinde kullandıkları yöntem ve tekniklerin programa uygunlu�unu 

saptayabilmek adına katılımcı gruba “Derslerde en çok hangi yöntemleri kullanıyorsunuz?” 

sorusu sorulmu� ve katılımcı görü�leri analiz edilmi�tir. Yapılan analizler sonucunda yaygın 

e�itim kurumlarında Türkçeyi ikinci dil olarak ö�reten ö�retmenlerin yöntem teknik 

kavramlarına ait algılarının do�ru olmadı�ı, kavramları birbirine karı�tırdıkları ama 

kullandıkları tekniklerin programa uygunlu�unun var oldu�u saptanmı�tır. Ara�tırmaya 

katılan ö�retmenler “Yabancı Diller Türkçe A1 Seviyesi Kurs Programı”nda belirtilen 

yöntemlerden hiçbirini kullandıkları yöntemler içerisinde söylememi�lerdir. Ö�retmenlerin 

yöntem sorusuna daha çok teknik söyleyerek cevap verdikleri görülmü�tür. Katılımcıların 

yöntem kavramının ne demek oldu�unu bilmedikleri, bu konuda kavram karga�ası ya�adıkları 

söylenebilir. �fade edilen teknikler içinde drama, soru cevap, beyin fırtınası kurs programında 
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adı geçen teknikler arasındadır. Kurs programında “teknikler” ba�lı�ı “grupla ö�retim, 

bireysel ö�retim ve sınıf dı�ı ö�retim teknikleri” olmak üzere 3 alt ba�lıkta ele alınırken 

ara�tırmaya katılan ö�retmenlerin kullandıklarını ifade ettikleri teknikler sadece “grupla 

ö�retim teknikleri”nden olu�maktadır. Ya�mur (2009)’un çalı�masında ifade etti�i gibi 

Türkçenin yabancı dil olarak ö�retimini yapan ö�retmenler de di�er dil ö�retmenlerinin 

yeti�tirildi�i gibi yabancı dil ö�retmeni olarak yeti�tirilmelidir çünkü ana dil ö�retimi ve 

yabancı dil ö�retiminde kullanılan yöntem teknikler birbirinden farklılık göstermektedir.  

 Yabancı dil ö�retiminde kullanılacak yöntemler hedef dilin özelliklerine ve hedef 

kitleye uygun olmalıdır. Memi� ve Erdem (2013)’in çalı�masında ifade olundu�u üzere 

yabancı bir dili ö�retmek için kullanılan yöntemler ve amaca göre, ortaya çıktıkları dönemin 

özeliklerine, hedef kitlenin özeliklerine, sosyoekonomik durumlarına göre farklılık 

göstermi�tir. Bu yöntemlerinin hemen hemen tamamı batı dillerini ö�renme ve ö�retme 

amacıyla ortaya çıkarılmı�tır. Program da bahsedilen ö�retim yöntem ve teknikleri bu 

çalı�mada söz edilen batı dillerini ö�retmek için kullanılan yöntemlerdir. Ara�tırmaya katılan 

katılımcıların hiçbirinin kullandıklarını söyledikleri yöntemler kurs programında yer 

almamaktadır. Bu da göstermektedir ki yöntem ve teknik konusunda katılımcı grubundaki 

ö�retmenler Yabancı Diller Türkçe A1 seviyesi Kurs Programı’na hâkim de�illerdir.  

 Ara�tırmanın ikinci alt problemine ait tartı�ma ve sonuç. Ara�tırmanın ikinci alt 

problemi “Yaygın e�itim kurumlarında yabancılara Türkçe ö�reten ö�retmenlerin ders 

i�lerken temel aldı�ı program hakkındaki görü�leri nelerdir?” olarak belirlenmi�tir. Yaygın 

e�itim kurumlarında yabancılara Türkçe ö�reten ö�retmenlerin yol haritası olan ‘Yabancı 

Diller Türkçe A1 Seviyesi Kurs Programı’nı tanıması son derece önemlidir. Ara�tırmaya 

katılan 10 ö�retmenden alınan verilere göre ö�retmenlerin kurs programını yeterince 

tanımadı�ı tespit edilmi�tir.  
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 Ara�tırmaya katılan ö�retmenlerin “Dil bilgisi odaklı mı e�itim yapıyorsunuz?”, “Her 

tema sonunda ölçme de�erlendirme yapıyor musunuz?” sorularına verdikleri cevaplar göz 

önünde bulunduruldu�unda ö�retmenlerin kurs programı hakkında yeterince fikir sahibi 

olmadı�ı sonucuna varılabilir. Bu durumun ara�tırmacı tarafından beklenen bir sonuç oldu�u 

da söylenebilir. Kurs programı dil bilgisi odaklı dil e�itimi yerine ileti�imsel i�levsel dili 

temele alan bir programdır ancak ara�tırmaya katılan ö�retmenlerin hiçbiri “ileti�imsel 

i�levsel dil odaklı e�itim yapıyorum” cevabını vermemi� hatta vermek bir yana iki ö�retmen 

hariç geri kalan ö�retmenler “dil bilgisi odaklı” e�itim yaptıklarını söylemi�lerdir.  

 Programda her tema sonunda ölçme de�erlendirme yapılması gereklili�i belirtilmi� 

ancak katılımcı grubundaki ö�retmenlerin 3’ü tema sonu ölçme de�erlendirme yapmadıklarını 

ifade etmi�lerdir. Dört temel becerinin bir araya gelmesiyle dil olu�ur. Dilin ne kadar 

ö�renildi�ini belirlemek pek kolay de�ildir. Dil ö�retiminin her a�amasında ve uygun 

zamanda ölçme de�erlendirme çalı�malarının etkin bir �ekilde yapılması gerekmektedir. Bu 

bakımdan, ölçme de�erlendirme çalı�maları ö�renme ö�retme sürecinde mutlaka olması 

gereken etkenlerden biridir (Göçer, 2007, s. 32).  Hedef kitlenin geli�imini görmek, dilin 

hangi düzeyde ö�renildi�ini saptamak, kazanımların kazanılıp kazanılmadı�ını belirlemek ve 

gelecek dersleri ona göre planlamak açısından tema sonu ölçme de�erlendirme yapmak çok 

önemlidir. Ara�tırma grubunda bulunan ö�retmenlerinden bazılarının tema sonu ölçme 

de�erlendirme yapmaması programda zorunluluk olarak verilen bu durumu ö�retmenlerin iyi 

bilmedi�ini göstermektedir. �kiz (2010)’in çalı�masında belirtti�ine göre günümüzde yaygın 

e�itim kurumlarında ders veren ö�retmenlerin sadece ö�retmenlik mesle�iyle me�gul 

olmamaları ekonomik sebeplerden ötürü ö�retmenli�i ikinci hatta üçüncü i� olarak görmeleri 

sebebiyle ö�retmenlik mesle�inin gerekliliklerini yerine getirememektedirler. Bu durumun 

ö�retmenlerin kurs programını yeterince tanımamasını da beraberinde getirdi�i söylenebilir.  
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 Ara�tırma sonucunda katılımcı grubunun verdi�i yanıtlar kar�ıla�tırılmı� ve dil 

ö�retiminin dil bilgisi ö�retiminden ibaret olmadı�ını savunan bu programın Türkçeyi 

yabancılara ö�retmek için yetersiz kaldı�ını, çerçeve program olması sebebiyle temaların 

Türkiye’de ya�ayan ve Türkçe ö�renmek isteyen yabancı uyruklu vatanda�ların ihtiyaçlarını 

kar�ılamadı�ı görü�ünde oldukları görülmü�tür. 

 Literatürde Türkçenin yabancı dil olarak ö�retilmesi alanında yaygın e�itim 

kurumlarında görev alan ö�retmenler ve ö�retmenlerinin kullandıkları program hakkında bir 

çalı�ma bulunmamaktadır. Bu yüzden halk e�itimi merkezi ve yaygın e�itim programları ve 

Türkçenin yabancı dil olarak ö�retilmesi alanındaki programlar üzerine yapılmı� olan 

çalı�malar tartı�ılacaktır. Katılımcı grubunun program hakkındaki görü�leri Karababa 

(2009)’nın çalı�masında ula�tı�ı Türkçeyi yabancı dil olarak ö�renenlerin farklılıklarına, 

ihtiyaçlarına, seviyelerine uygun ö�retim programı bulunmamaktır, ö�renenlerin düzeylerine, 

çe�itlili�ine uygun ö�retim programı hazırlanması gerekmektedir sonucuyla örtü�mektedir. 

Türko�lu (2011), halk e�itimi kapsamındaki program içeriklerinin ki�ilerin hayat boyu 

e�itimini sa�layamadı�ı ve e�itimin dönem dönem süren kurslar halinde ilerledi�ini 

belirtmi�tir. Selçuk (2017)’un yapmı� oldu�u çalı�mada halk e�itimi merkezleri kurs 

programlarının idareci görü�leri sonucunda modül içeriklerinin ço�unda kursiyerlerin 

seviyesine yeterince inilmemekte ve kurs yapılan yörenin �artları dü�ünülmemekte oldu�unu, 

teorik bilgilerin kurs programlarında fazla yer tuttu�unu ifade etmi�tir. 

 Çalı�ma sonucunda ula�ılan yabancı dil olarak Türkçe ö�reten ö�retmenlerin Yaygın 

E�itim Kurumları Yabancı Diller A1 Seviyesi Kurs Programı hakkındaki görü�leri daha önce 

yaygın e�itim kurumları kurs programları ve yabancı dil olarak Türkçe ö�retim programları 

hakkında yapılan çalı�malarla tutarlılık göstermektedir.  

 “�leti�imsel i�levsel dil e�itimini kullanıyor musunuz?” ve “ileti�imsel i�levsel dilin 

yeterliklerinden biri olan “toplum dil bilgisi” alanıyla ilgili sorulara verilen yanıtlar 
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kar�ıla�tırılarak “toplum dil bilgisi”nin ne oldu�unun tanımının ço�u kez yapılmak zorunda 

kalınmasından yola çıkılarak ö�retmenlerin programa yeterince hâkim olmadı�ı sonucuna 

varılabilir. Çünkü ileti�imsel dil ve ileti�imsel dil yeterlilikleri yaygın e�itim kurumları kurs 

programında detaylı olarak verilmi�tir.   

 Ara�tırmanın üçüncü alt problemine ait tartı�ma ve sonuç. Ara�tırmanın üçüncü 

alt problemi “Yaygın e�itim kurumlarında yabancılara Türkçe ö�reten ö�retmenlerin dört 

temel dil becerisini ölçme ve de�erlendirmede kullandı�ı araçların kurs programıyla 

uygunlu�u nasıldır?” �eklindedir. Bu alt problemi belirlemek amacıyla katılımcı grubundaki 

ö�retmenlere “Her tema sonunda ölçme de�erlendirme yapıyor musunuz? Tema sonu ölçme 

de�erlendirme sorularını programda belirtilen kriterlere göre kendiniz mi hazırlarsınız ba�ka 

merkezler tarafından hazırlanmı� ölçme ve de�erlendirme sorularını mı kullanırsınız? 

Dinleme becerisini ölçmek için nasıl bir i�itsel ortamdan yararlanıyorsunuz? Yazma becerisini 

ölçmek için tema dı�ı bir konu belirler misiniz, temaya mı ba�lı kalırsınız? Konu�ma 

becerisini ölçmek için ders içi ba�arıya mı bakarsınız yoksa ders dı�ı ölçme de�erlendirme 

uygular mısınız?  Kursiyerlerin kendi kendilerini de�erlendirmesine imkân sa�lıyor 

musunuz?” soruları sorulmu�tur.  

 Kurs programında her tema sonunda kursiyerlerin geli�imi takip edebilmek adına 

ölçme de�erlendirme yapılması ve soruların ö�retmenlerce hazırlanması gerekti�i 

belirtilmi�tir. Kurs bitiminde alınacak olan ba�arı puanının her temanın bitiminde yapılacak 

sınavlardan alınan puanların aritmetik ortalamasıyla bulunaca�ı programda yer almaktadır. 

Katılımcı grupta bulunan ö�retmenlerin geneli tema sonu ölçme de�erlendirme yaparken 3 

ö�retmen tema sonlarında ölçme de�erlendirme yapmadıklarını, 1 ö�retmen de kurs bitirme 

sorularının kurum tarafından ortak yapıldı�ını ve soruların hazır geldi�ini ifade etmi�tir. Bu 

ifadeden yola çıkılarak ö�retmenlerin ya da kurumların kurs programını iyi tanımadıkları 

söylenebilir. 
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 Tema bitiminde ölçme de�erlendirme yapan ö�retmenlere sorulan “Tema sonu ölçme 

de�erlendirme sorularını programda belirtilen kriterlere göre kendiniz mi hazırlarsınız ba�ka 

merkezler tarafından hazırlanmı� ölçme ve de�erlendirme sorularını mı kullanırsınız?” soruya 

ö�retmenlerin vermi� oldukları cevaplar kurs programında yapılması istenen uygulanmayla 

çeli�mektedir. Ölçme de�erlendirme sorularının programda verilen sınırlılıklara uygun �ekilde 

ders ö�retmeni tarafından hazırlanması gerekti�i programda yer alırken katılımcı gruptaki 

ö�retmenlerin 1 ö�retmen soruları kendisinin hazırlamadı�ını 7 ö�retmenin ise bazen 

kendilerini hazırladı�ını bazen de ba�ka kaynaklardan yararlandıklarını sadece 2’si soruları 

kendisinin hazırladı�ını ifade etmi�tir. Katılımcı ö�retmenlerden sadece 1’ ölçme 

de�erlendirme sırasında dört becerinin her birine 25 puan vererek -kurs programında 

belirtildi�i gibi- ölçtü�ünü ifade etmi�tir. Katılımcı grubunun verdikleri bu cevaplar 

programda yapılması istenen uygulamayla örtü�memektedir. Göçer (2007)’in çalı�masında 

belirtti�i gibi ölçme de�erlendirme yapma çalı�maların amaca uygun yürütülmesini sa�lar, 

hedef kitlenin belirlenmi� olan kazanımları edinme durumunu saptar ve sonra yapılacak olan 

plana yol gösterir. Ara�tırmada ula�ılan sonuç ise bu ifadeyle örtü�memektedir. 

Ö�retmenlerin dört temel beceriyi ölçmede kullandıkları soru tipleriyse programda verilen 

soru tipleriyle örtü�mektedir. 

 Programda tema sonu ölçme de�erlendirme yaparken üç dil becerisini ölçen bir sınav 

yapılması, konu�ma becerisinin ö�retmen tarafından kursiyerleri gözlemleyerek ölçülmesi 

gerekti�i belirtilmi�tir. Katılımcı grubunu olu�turan ö�retmen cevaplarının analizi sonucunda 

ula�ılan ö�retmenlerin geneli konu�ma becerisini ölçmek için kursiyerleri gözlemlemektedir 

sonucu programda uyulması istenen uygulamayı desteklemektedir. Keser (2018), 

çalı�masında konu�ma fırsatlarına eri�im sorunlarından bahsetmektedir. Bu çalı�maya göre 

konu�ma imkanlarına ula�ım sorunlarını sınıf içinde konu�ma imkanlarından yararlanamama 

ve okul dı�ında konu�ma imkanlarını de�erlendirmeye dair güçlükler olarak ifade edilmi�tir. 
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Katılımcı grubumuzda bulunan ö�retmenlerin konu�ma becerisini ölçmede göz önünde 

bulundurdukları sınıf içi ve sınıf dı�ı kursiyer gözlemleme durumları sözü edilen çalı�ma 

sonucuyla örtü�mektedir. 

 Dinleme becerisini ölçmek için kurs programında “muhakkak i�itsel bir ortamdan 

(bilgisayar, teyp, cd, dvd, TV, radyo, web üzerinden dinleti) yararlanılmalıdır” ifadesi 

bulunmaktadır. “Dinleme becerisini ölçmek için nasıl bir i�itsel ortamdan yararlanıyorsunuz?” 

sorusuna verilen cevaplar analiz edilmi� ve ö�retmenlerin genelinin ses sistemi gibi 

programda belirtilen i�itsel ortamlardan yararlandıkları sonucuna varılmı�tır. Bu sonuç 

Demirel (1999)’in de ifade etti�i üzere yabancı dil ö�retimi sırasında sınıf içinde kullanılacak 

i�itsel araçlar gerçek ortamlara yakın bir ortam sunmasıyla yeni dili ö�retmede ö�reticiye 

yardımcı olmaktadır. Bu durum dili ö�renmek isteyen ki�i için de ilgi çekici olmaktadır. 

Türkçenin yabancı dil olarak ö�retiminde kullanılacak i�itsel araçlar yardımıyla sunulacak 

faaliyetler ö�retilmek istenen kelimeler ile kavramların daha kolay ö�retilmesi ve 

ö�renilmesine yardımcı olacaktır, görü�üyle paraleldir. Ancak 2 katılımcının dinleme 

becerisini hiç ölçmedikleri ve 2 katılımcının da metinleri kendilerinin okuduklarını 

söylemeleri programdaki ifadeyle de hiç örtü�memektedir.  

 Yabancı Diller Türkçe A1 Seviyesi Kurs Programı’nda yazma becerilerini ölçmek için 

“temanın kazanımlarına uygun konu belirlenir” ifadesi yer almaktadır. Ö�retmenlerin 

verdikleri cevapların kar�ıla�tırılması sonucunda ö�retmenlerin geneli yazma becerisini 

ölçmede temaya ba�lı kalırken 3 katılımcının bazen tema dı�ı konular seçti�i görülmü�tür. Bu 

sonucun programdaki ifadeyle örtü�tü�ü söylenebilir. Kılınç ve Tok (2012)’un çalı�masında 

belirtti�i üzere Türkçede yazmayı geli�tirmek yabancı ö�renciler için zor bir süreçtir. 

Ö�rencilerin farklı dil ailelerinden geliyor olu�u da bu süreci zorla�tıran etkenlerden biridir. 

Yabancı dil ö�retiminde ö�renenlerin genellikle son kazandı�ı beceri yazmadır. 

Ö�retmenlerin bu beceriyi ölçmede programa uygun hareket etmeleri, her tema sonunda hangi 
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kazanımları kazandıklarının bilinmesi ve ö�rencilerin yazma becerisini geli�tirmeleri 

açısından son derece mühimdir. 

 “Kursiyerlerin kendi kendilerini de�erlendirmesine imkân sa�lıyor musunuz?” 

sorusuna ö�retmenler tarafından verilen cevapların analizi sonucunda katılımcı grubunun 

%90’ının kursiyerlerinin kendilerini de�erlendirmelerine imkân sa�ladıkları görülmü�tür. 

Kurs programında kendilerini de�erlendirmek isteyen kursiyerlerin bu de�erlendirmeyi 

yapabilecekleri ifade edilmi�tir. 1 katılımcının kursiyerlerin kendilerini de�erlendirebilecek 

seviyede olmadıkları için bu imkânı tanımadı�ını ifade etmesi kurs programını iyi 

tanımadı�ını göstermektedir. Ö�retmenlerin büyük ço�unlu�unun kursiyerlere kendilerini 

de�erlendirme için fırsat tanıması programda belirtilen ifadeyle örtü�mektedir.  

 Katılımcılara sorulan “Sa�lıyorsanız de�erlendirmelerinde en çok hangi yanlı�lıkları 

tespit ediyorlar?” sorusuyla kursiyerlerde görülen dört temel beceriye ait hataların ö�retmen 

tarafından tanınması süreci tespit edilmeye çalı�ılmı�tır. Dil ö�retimini olu�turan dört temel 

becerinin ö�renilmesi ve geli�tirilmesi sürecinde ö�renenin bazı hatalı durumlara dü�ebilece�i 

bilinir. Önemli olan bu hataların zamanında ve uygun yöntemlerle düzeltilmesidir. Zamanında 

düzeltilmeyen hatalar ki�inin diline yerle�ir ve zamanla düzeltilmeye daha dirençli hale 

gelebilir. (Kalfa, 2015, s. 250) Ara�tırmaya katılan ö�retmenlerin cevaplarının analizi 

sonucunda “telaffuz hatası” en çok tespit edilen hata olarak ifade edilmi�tir. Bu durum da 

göstermektedir ki ara�tırmanın bu sunucu Kalfa (2015)’nın çalı�masında ifade etti�i görü�le 

örtü�mektedir. 

 Ara�tırmanın dördüncü alt problemine ait tartı�ma ve sonuç. Ara�tırmanın 

dördüncü alt problemi “Yaygın e�itim kurumlarında yabancılara Türkçe ö�reten 

ö�retmenlerin ileti�imsel dil yeterliklerinin farkında olma düzeyleri nedir?” �eklindedir. 

Problemin incelenmesi için katılımcı grubuna “Kendinizi toplum dil bilgisel açıdan yeterli 

görüyor musunuz?” ve “�leti�imsel i�levsel dil e�itimini kullanıyor musunuz? En çok hangi 
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ihtiyaçlarına yönelik dil e�itimi yapıyorsunuz?” soruları sorulmu�tur. Sorulan sorulara 

katılımcıların verdikleri yanıtlar kar�ıla�tırıldı�ında ö�retmenlerin genelinin kurs programında 

açıklamaları yapılmı� olan “toplum dil bilgisi”nin ve “ileti�imsel i�levsel dil”in ne oldu�unu 

bilmedi�i görülmü�tür. Ö�retmenlerden sadece biri “�leti�imsel i�levsel dil e�itimini 

kullanıyor musunuz?” sorusuna “Evet, pragmatik dil ö�retimi yapıyorum.” �eklinde cevap 

verdi�i görülmü�tür. Keser (2018)’in çalı�masında ula�ılan sonuçta konu�ma becerisinin 

ö�renenler tarafından en çok (%54,7) önemsenen beceri oldu�u belirtilmi�tir. Konu�ma, 

Türkiye’deki yabancılar için ö�renilmesi ve geli�tirilmesi mühim bir dil becerisidir çünkü 

sosyal hayatta en çok konu�maya ihtiyaç duyarlar. 

 Bu sonuçlar ara�tırmanın ikinci alt problemindeki “ö�retmenlerin Yabancı Diller 

Türkçe A1 Seviyesi Kurs Programı’nı yeterince tanımamaktadır” sonucunu desteklemektedir 

çünkü ö�retmenlere kurs programında açıklanmı� olan ileti�imsel dilin ne oldu�unun 

açıklanmasının ardından hepsinin bu soruya verdikleri cevapla kendilerini ileti�imsel dili -

toplum dil bilgisi- kullanmada yeterli buldukları görmektedir. 1 katılımcı haricinde tüm 

ö�retmenler kendileri yeterli görürken 1 katılımcı tam yeterli görmedi�ini ifade etmi�tir. “En 

çok hangi ihtiyaçlarına yönelik dil e�itimi yapıyorsunuz?” sorusuyla da ö�retmenlerin aslında 

pragmatik dil e�itimi yaptı�ı da belirlenmi�tir. Ara�tırmanın bu sonucu Asar ve Mete 

(2014)’nin çalı�masında da belirtildi�i üzere ileti�imsel yeterlik, bir dili kurallarına göre 

kullanmayla birlikte dili kullanaca�ın ki�iye, duruma ve ba�lama uygun kullanmanın farkında 

olmayı gerektirmektedir. Türkçeyi ikinci dil olarak ö�reten ö�retmenlerin farklı kültürlerle 

ileti�ime geçmesinden ötürü bu ö�retmenlerin ileti�im becerilerinin üst düzeyde olması 

gerekmektedir, görü�ünü desteklemektedir.  

  Keser (2018)’in çalı�masında söz etti�i Türkçeyi ö�renmek isteyen yabancıların dili 

ö�renirken ya�adıkları sorunların ba�ında ileti�imsel yeti ve Türkçeyi konu�ma fırsatı 

bulamama gelmektedir. �leti�imsel yeti sorunları ise dilsel yeti sorunları, toplum dil bilimsel 
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yeti sorunları ve söylem yetisi sorunları olmak üzere üç tanedir. Sözü edilen çalı�mada 

ula�ılan bir ba�ka sonucu göre Arap, Afrikalı ve Orta Do�ulu ö�renciler Avrupalı 

ö�rencilerden daha çok ileti�imsel yeti sorunlarıyla kar�ıla�ırlar. Özellikle Gaziantep ilinde 

görev yapan katılımcıların kendilerini ileti�imsel i�levsel dil yeterlilikleri açısından yeterli 

görüyor olmaları tamamı Suriyeli olan kursiyerlerine ileti�imsel yeti açısından daha faydalı 

olabileceklerdir yorumu yapılabilir. Temizöz (2008) ise çalı�masında derslerinde ileti�imsel 

yeti yakla�ımını kullanan ö�retmenlerin ö�rencilerinin dil bilgisi çeviri yöntemini kullanan 

ö�retmenin ö�rencilerinden akademik anlamda daha ba�arılı oldukları sonucuna varmı�tır. 

�leti�imsel yakla�ımda mesajın iletilme biçimi olarak niteleyebilece�imiz kanal ne kadar 

zenginle�tirilir ise mesajın alıcı tarafından anla�ılma olasılı�ı da o derece yüksek olacaktır. 

Ara�tırmaya katılan ö�retmenlerin tanımları bilmeseler dahi ö�renci ihtiyaçlarına yönelik dil 

ö�retimi yaptıklarını dü�ünmekteyiz. Ö�retmenlerin ço�unun “En çok hangi ihtiyaçlarına 

yönelik dil e�itimi yapıyorsunuz?” sorusuna hemen hemen aynı ihtiyaçlara yönelik dil 

ö�retimi yaptı�ını söylemesi de bu yorumu desteklemektedir.  

Ara�tırmanın be�inci alt problemine ait tartı�ma ve sonuç. Ara�tırmanın be�inci alt 

problemi “Yaygın e�itim kurumlarında yabancılara Türkçe ö�retimi yapan ö�retmenler 

okuma ve dinleme metinlerinin seçiminde nelere dikkat etmektedirler?” �eklindedir. 

Problemin incelenebilmesi için katılımcı grubuna “Okuma becerisini ölçmek metin seçiminde 

nelere dikkat ediyorsunuz? Dinleme metinlerini nasıl seçiyorsunuz, süreleri ortalama ne kadar 

oluyor?” soruları sorulmu�tur. Katılımcıların verdikleri cevaplardan ula�ılan sonuca göre 

ö�retmelerin okuma metinleri seçimi ile ilgili ortak bir paydada oldukları söylenebilir. 

Ö�retmenlerin birço�unun okuma metinleri seçiminde hedef kitlenin seviyesini, temaya 

uygunlu�unu ve i�lenen dil bilgisi yapısını göz önünde bulundurmaktadır. Ara�tırmaya katılan 

ö�retmenlerin genelinin seçtikleri dinleme metinlerinin sürelerinin 2-3 dakika oldu�u 
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görülmektedir. Bunun yanı sıra dinleme metinleri seçiminde seviyeye uygunluk, kolay ve 

anla�ılır olması ve güncel hayatla ilgili olması katılımcılarla dikkat edilen di�er kriterlerdir. 

 Katılımcı grubunda bulunan 2 ö�retmen dinleme becerisini hiç ölçmediklerini ifade 

etmi�lerdir ancak bu ö�retmenlerden 1 tanesi ders esnasında dinleme beceresine yönelik 

çalı�malar yaptı�ını ifade ederken di�er ö�retmen böyle bir durumdan söz etmemi�tir.  

Dinleme becerisinin ölçülmüyor olu�u bir yana ders içi etkinliklerde dahi kullanılmıyor olu�u 

Gürsoy ve Mete (2013)’nin dil ö�retimi dört beceriyi kapsadı�ı için tüm becerilerin 

geli�tirilmesi bu becerilerin sık sık kullanılmasına ba�lı ve sıklıkla kullanılan beceriler daha 

fazla geli�ir, görü�üne ters dü�mektedir. 

 Dil ö�retimi için kullanılacak her türlü metin ülkenin kültürünü yansıtır. Ara�tırmaya 

katılan ö�retmenlerin hiçbiri Türk toplumunu, kültürünü yansıtan metinler seçerim tarzında 

ifadelerde bulunmamı�lardır. Bu durum, Avcı (2002)’nın çalı�masında ifade etti�i dil kültür 

ili�kisi yabancı dil ö�retiminin aslında bir kültür ö�retimi oldu�udur.  �nsanların kullandı�ı 

dilde içinde ya�adıkları toplum ve kültürün izleri vardır.  Metin seçerken metinlerin 

ö�retilecek dilin toplum yapısı ve kültürel özelliklerini barındıran metinler olmasına dikkat 

edilmelidir, görü�üyle uyu�mamaktadır. 

 Ara�tırma sırasında ö�retim programı ile ilgili sorunlar da göze çarpan bir di�er konu 

olarak tespit edilmi�tir. Mili E�itim Bakanlı�ı bu disiplin alanında 2016 yılından önce 

birincisi 1986 ikincisi 2000 yılında olmak üzere iki program yayımlamı�tır. Ankara 

Üniversitesi TÖMER tarafından 2015 yılında Yabancı Dil Olarak Türkçe Ö�retim Programı 

hazırlamı�tır. Ancak bu programların Türkiye dı�ında ya�ayan Türk i�çi çocuklarına hitap 

etmesi, ihmal edilmesi, yeterince tanıtılamaması, ülke geneline yayılamaması gibi 

sebeplerden dolayı Türkçe ö�retim merkezlerinde ortak program ihtiyacı devam etmi�, 

yabancı dil olarak Türkçeyi ö�reten kurumlar birlikte adımlarını atamamı�, ö�retim çe�itlili�i 

ya�anmı�tır. 2016 senesine gelindi�inde MEB Hayat Boyu Ö�renme Genel Müdürlü�ü 
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tarafından 2016 yılında 6-12 ya� ve 13-17 ya� aralı�ındaki çocuklar için 1. seviye, 2. seviye, 

3. Seviye Yabancı Diller Yabancılara Türkçe Ö�retimi Kurs Programları yayımlanmı�tır. 

Yeti�kinlere yönelik ise yine aynı müdürlük tarafından 2017 yılında Yabancı Diller Türkçe 

A1 Seviyesi Kurs Programı ve Yabancı Diller Türkçe B1 Seviyesi Kurs Programı 

yayımlanmı�tır. Bu sonuç Koçer (2013)’in çalı�masında ula�tı�ı Türkçenin yabancı dil olarak 

ö�retiminde ö�retenlerin, ö�rencilerin ilgi, ihtiyaç, beklenti ve tutumlarına cevap veren, hedef 

kitlenin geli�tirmek istedikleri becerine uygun, sosyal ihtiyaçlarının önceden belirlenmesiyle 

olu�turulacak içerik temelli bir program hazırlanması gerekir sonucuyla örtü�mektedir.  

Öneriler  

 Bu ara�tırmadan elde edilen sonuçlara göre kurumsal olarak Türkçenin yabancı dil 

olarak ö�retiminde iyiye giden gidi�at görülse de bazı konularda sorunlar ve eksiklikler 

sürmektedir. 

 Bu programın çerçeve program olması sebebiyle ö�retmenlerin Türkçeyi yabancı dil 

olarak ö�renmek isteyen ki�ilere uyarlamakta zorlanmaktadırlar. Bu sebeple yine Avrupa Dil 

Portfolyosu kriterlerine sadık kalınarak daha ayrıntılı ve yabancı dil ö�renmek isteyen 

insanlardan ziyade Türkçeyi yabancı dil olarak ö�renmek isteyen ki�ilere uygulanabilecek bir 

program hazırlanabilir çünkü dil e�itim programları hedef dilin yapısına ve hedef kitlenin 

özelliklerine göre düzenlenmelidir. 

 HBÖGM’nin yaygın e�itim kurumlarında Türkçeyi ikinci dil olarak ö�renmek isteyen 

yabancı kursiyerlerine ve ö�retmenlerine yapacakları anketler ı�ı�ında Türkiye’de farklı 

sebeplerle bulunan yabancılar ve Türkçeyi farklı sebeplerle ö�renmek isteyen yabancılar için 

bölgelere göre farklı programlar hazırlayabilir. Mültecilerin yo�un oldu�u bölge olan 

Güneydo�u Anadolu’da farklı daha çok kozmopolittik olan Marmara Bölgesi’nde farklı, 

bölgesel programlar uygulanabilir. Hazırlanacak yeni programlar teorik bilgiden ziyade 
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etkinliklerle zenginle�tirilebilir ve ileti�imsel yakla�ımı esas alan etkinlikler programa 

yerle�tirilebilir. 

 Yabancı Diller Türkçe A1 Seviyesi Kurs Programı kitap seçiminde ö�retmenleri özgür 

bırakmı�tır ancak bazı ö�retmenlerin yayın konusunda zorlandıkları söylenebilir. Bazı 

ö�retmenlerin yabancılar için Türkçe kitaplarıyla de�il Türkçe dil bilgisi kitaplarıyla 

derslerini sürdürmekte oldukları görülmü�tür. Programda bu konuyu karma�adan kurtarmak 

için kitap isimleri önerilebilir ya da genel müdürlü�ün bünyesinde üzerinde çalı�ılarak yaygın 

e�itim kurumlarının ihtiyaçlarına göre kitaplar çıkartılabilir.  

 Yaygın e�itim kurumlarında görev yapan yabancı dil olarak Türkçe ö�reticileri içinse 

sunulabilecek öneriler arasında sınıfta ve sınıf dı�ında ö�rencileriyle sadece hedef dil olan 

Türkçenin konu�ulması gerekti�i olabilir. Bir yabancı dil ö�renmek için en iyi yöntem o dili 

konu�an ülkede -ana dilini kullanmadan- o ülkedeki insanlar gibi dü�ünerek ö�renmektir. 

Türkçeyi yabancı dil olarak ö�reten ö�retmenlerin �ngilizce, Türk dili edebiyatı, Almanca 

ö�retmenli�i gibi farklı bölümlerden geldikleri dikkate alındı�ında ve YDTÖ yüksek lisansı 

ya da sertifika programından mezun olmamı� ö�retmenlerin bu alanda en azından bir 

üniversite bünyesinde düzenlenen sertifika programına katılmaları önerilebilir. 

 Ara�tırmacı tarafından ‘yabancılar için Türkçe harmanlanmı� model’ derslerine giren 

ö�retmenlerce yapılan sohbetler sonucunda harmanlanmı� modelin daha iyi i�ledi�ini, daha 

düzenli ve çok fazla duyu organına hitap etti�i tespit edilmi�tir. Yabancı diller Türkçe 

harmanlanmı� kurs modeli ülke genelinde arttırılabilir ve daha çok sayıda Türkçe ö�renmek 

isteyen yabancı kursiyer bireysel ve sosyal ö�renmelerini gerçekle�tirebilecek yüz yüze ve 

sanal ortamlara ula�abilir.  

 Yaygın e�itim kurumları ücretsiz halka açık kurslar oldukları için ücretli kurslardan 

çok daha fazla kursiyere sahiptirler ve buradaki ö�retmenlerin alan mezunu olması Türkçenin 

geli�imi, ilerlemesi, do�ru ö�retilmesi ve dünyada Türkçe konu�an ki�i sayının artması 
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bakımından da son derece önemlidir. Halihazırda yaygın e�itim kurumlarında görevde 

bulunan Türkçe ö�reticilerine sıklıkla hizmet içi e�itimler verilebilir, seminerler 

düzenlenebilir. Yaptıkları i�in son derece önemli oldu�u ö�retmenlere hatırlatılmalıdır. 

Ö�retmenler ders saatlerini doldurmak için yaygın e�itim kurumlarında her dersi vermek 

zorunda kalmamalılar, bran�larına uygun dersleri vermelilerdir. Kurumlar bran�lara uygun 

diplomaları bulunan e�itimcilere görev vermelilerdir. 

 Yabancı dil olarak Türkçe ö�retiminde daha fazla verimlili�e ula�mak için 

üniversiteler bünyesinde e�itimci yeti�tirilmesinin gereklilik oldu�u söylenebilir. Di�er dil 

ö�retmenlikleri bölümleri ve Türkçe ö�retmenli�inden mezun ki�ilerin farklı e�itimler aldı�ı 

ve farklı yeterlilikte mezun oldukları göz önünde bulundurularak yabancı dil olarak Türkçe 

ö�reten ki�ilerin de farklı yeterlilikler kazanarak mezun olmaları gerekmektedir. 

Üniversitelerde yüksek lisans bölümü haricinde lisans düzeyinde e�itim veren ve ihtiyacı 

kar�ılayacak oranda Türkçeyi ikinci dil olarak ö�retecek ö�reticiler yeti�tiren bölümler 

açılabilir. Üniversitelerde bu bölümlerden mezun ki�ilerin yaygın e�itim kurumlarında görev 

yapması son derece önemlidir. 

 Bu çalı�mada yaygın e�itim kurumlarında Türkçeyi yabancı dil olarak ö�reten 

ö�retmenlerin Yabancı Diller Türkçe A1 Seviyesi Kurs Programı’nı tanıma ve uygulama 

sürecine de�inilmi�tir. Bu çalı�ma sonucunda ula�ılan bulgular ileride yapılacak olan 

çalı�malara temel olu�turabilir ve konunun daha iyi anla�ılabilmesi için çalı�ma Türkiye 

genelinde yapılabilir, yabancılar için Türkçe harmanlanmı� model kurs programı üzerinde 

çalı�ılabilir ve sonraki çalı�malarda yaygın e�itim kurumlarında görev alan ö�retmenlerin 

kurumlarına ba�lılık ve memnuniyet düzeylerini ara�tıran çalı�malar da yapılabilir. 
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Ekler 

 
Ek A: GASMEK �zin Onayı 
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Ek B: �SMEK �zin Onayı 
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Ek C: Gaziantep Halk E�itimi Merkezleri �zin Onayı 
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Ek D: �stanbul Halk E�itimi Merkezleri �zin Onayı 

 



121 
 

 

 
 
Ek D: Veri Toplama Aracı 

 
K���SEL B�LG� FORMU 
 
1 Cinsiyetiniz? 

 
() Kadın      (  ) Erkek 

2 Ya�ınız? 
 

( ) 25 ve 
altı   

( ) 26-30 ( )  31-35 ( ) 36-40 ( ) 41-45 ( ) 46 ve 
üzeri 

3 Medeni 
Durumunuz? 

(  ) Evli (  )  Bekar 

4 Ö�renim 
Durumunuz? 

(  ) Lisans (  ) Yüksek Lisans (  ) Doktora 

5 En Son Mezun 
Oldu�unuz 
Fakülte? 

( ) E�itim 
Fakültesi 

(  ) E�itim Enstitüsü ( ) Fen- 
Edebiyat 
Fakültesi 

*Di�er:  

6 Mezun Oldu�unuz 
Bölüm? 

 

7 Mesle�iniz?  
8 Mesle�inizdeki 

Kıdeminiz? 
 

( ) 0-5 Yıl ( ) 6-10 Yıl ( ) 11-15 Yıl  ( ) 16-20 Yıl ( ) 21 Yıl Ve 
Üzeri 

9 Yabancılara Türkçe 
Ö�retimi 
Alanındaki 
Kıdemizin? 

( ) 0-5 Yıl ( ) 6-10 Yıl ( ) 11-15 Yıl  ( ) 16-20 Yıl ( ) 21 Yıl Ve 
Üzeri 

10 Görev Yaptı�ınız 
Kurumdaki 
Konumunuz? 

( ) Usta 
Ö�retici 

( ) Ücretli Uzman 
Ö�retici 

( ) Kadrolu Usta 
Ö�retici 

( ) Ö�retmen 

11 Yabancılara Türkçe 
Ö�retimi �le �lgili 
Kurs/Hizmet �çi 
E�itim Aldınız Mı? 

 (  ) Evet 
*Hangi E�itimler:  

(  ) Hayır 

 

Görü�me Formu 

1. Derslerde hangi yayınları takip ediyorsunuz? 

2. Derslerde en çok hangi yöntemleri kullanıyorsunuz? 

3. Temaların ö�retimini verilen sırada mı yapıyorsunuz?  

4. Gramer odaklı mı e�itim yapıyorsunuz? Grameri-dil bilgisini-  nasıl ö�retiyorsunuz? 

5.  Her tema sonunda ölçme de�erlendirme yapıyor musunuz? Dört temel dil becerisine 

verdi�iniz puan da�ılımı nasıldır? *Programdaki da�ılımı mı kullanırsınız? 

6. Tema sonu ölçme de�erlendirme sorularını programda belirtilen kriterlere göre kendiniz mi 

hazırlıyorsunuz yoksa yayınevi veya ba�ka merkezler tarafından hazırlanmı� ölçme ve 

de�erlendirme sorularını mı kullanıyorsunuz?  
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7. Kendinizi toplum dil bilgisel açıdan yeterli görüyor musunuz?  (*Toplum Dil Bilgisi, dil 

kullanımının sosyokültürel �artlarını içerir. Nezaket kuralları, ku�aklar, cinsiyetler, sınıflar ve 

sosyal gruplar arasındaki ili�ki normları gibi bir toplumun ya�amındaki bazı temel töresel 

alı�kanlıkların dil bilgisel açıdan kodlanması ileti�im alanını ö�renen; farkında olsa da olmasa 

da etkiler. 

8.   �leti�imsel i�levsel dil e�itimini kullanıyor musunuz? En çok hangi ihtiyaçlarına yönelik dil 

e�itimi yapıyorsunuz? 

9. Kursiyerlerin kendi kendilerini de�erlendirmesine imkân sa�lıyor musunuz? Sa�lıyorsanız 

de�erlendirmelerinde en çok hangi yanlı�lıkları tespit ediyorlar? 

10.   Okuma becerisini ölçmek metin seçiminde nelere dikkat ediyorsunuz? 

11.   Dinleme becerisini ölçmek için nasıl bir i�itsel ortamdan yararlanıyorsunuz?  

*Dinleme metinlerini nasıl seçiyorsunuz, süreleri ortalama ne kadar oluyor? 

12.  Yazma becerisini ölçmek için tema dı�ı bir konu belirler misiniz, temaya mı ba�lı kalırsınız? 

13.  Konu�ma becerisini ölçmek için ders içi ba�arıya mı bakarsınız yoksa ders dı�ı ölçme 

de�erlendirme uygular mısınız? Kendilerini yazılı veya sözlü olarak daha çok nasıl ifade 

ediyorlar? 
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